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Vorwort, 

Vorliegende Untersuchung über die altenglisehen 
Handwerkemamen wurde unternommen im Anschluß an 
die etymologisch-kulturhistorischen Übungen, die Herr Pro- 
fessor Hoops im Wintersemester 1904/5 im englischen Se- 
minar hier abhielt. Sie hat ein ähnliches Thema zum 
Gegenstande wie die bereits erschienenen Arbeiten, die 
sich als Aufgabe die systematische Durcharbeitimg be- 
stimmter Gruppen des altwestgermanischen Wortschatzes 
gestellt hatten, wozu außer den von Cortelyou (Die alt- 
englischen Namen der Insekten, Spinnen und Krusten- 
tiere, Angl. Forsch. 19, Heidelberg 1906) in seinem Vor- 
wort aufgezählten Arbeiten jüngst fürs Englische noch die 
von K. Jordan (Die Eigentümlichkeiten des anglischen 
Wortschatzes, Angl. Forsch. 17), J. J. Köhler (Die alteng- 
lischen Fischnamen, Angl. Forsch. 21, beide Heidelberg 
1906) und Whitman, The OE. Animal Names: Mollusks, 
Toads, Frogs, Worms, Reptiles (Anglia 30) hinzugekom- 
men sind. 
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Abkürzungen. 



Erklärung der Abkürzungen. 



ae. = altenglisch, 
afries. = altfriesisch, 
afrz. = altfranzösisch, 
ahd. = althochdeutsch, 
ai. = altindisch. 
(a)ir. = (alt)irisch. 
aisl. = altisländisch, 
aksl. = altkirchenslavisch. 
an. = altnordisch, 
apreuß. = altpreußisch, 
as. = altsächsisch, 
av. = avestisch. 
bair. = bairisch. 
Bd(e). = Band, Bände, 
bret. = bretonisch, 
öech. = öechisch. 
dän. = dänisch, 
dial. = dialektisch, 
engl. = englisch, 
frz. = französisch, 
gäl. = gälisch. 
germ. = germanisch, 
got. = gotisch. 
Hs(s). = Handschrift(en). 
idg. = indogermanisch, 
kelt. = keltisch, 
kymr. = kymrisch. 
lat. = lateinisch, 
lit. = litauisch. 



md. = mitteldeutsch, 
me. = mittelenglisch, 
mhd. = mittelhochdeutsch, 
mlat. = mittellateinisch, 
nmd. ^ mittelniederdeutsch, 
mndl. = mittelniederländisch, 
ne. = neuenglisch, 
nfrz. ^ neufranzösisch, 
nhd. = neuhochdeutsch, 
nndl. = neuniederländisch, 
nordh. = nordhumbrisch. 
obd. = oberdeutsch, 
obs. = obsolet (veraltet), 
port. = portugiesisch, 
prov. = provenzalisch. 
russ. = russisch, 
schwed. = schwedisch, 
slav. = slavisch. 
span. = spanisch, 
u. = unter, 
urg. = urgermanisch, 
ürk. = Urkunden, 
ved. = vedisch. 
vglat. = vulgärlateinisch, 
wall. ^ wallisisch. 
Wb. = Wörterbuch, 
westg. = westgermanisch, 
wests. = westsächsisch. 
Wz. = Wurzel. 



Das Zeichen * bedeutet eine nur erschlossene Form; oo vertritt 
die zuletztgenannte Form des betreffenden altenglischen Handwerker- 
namens; m.j f., n. bezeichnen masculinum, femininum, neutrum; id(em) 
ist das lateinische Lemma der vorhergehenden Glosse. 



Literatur, 



I. Altenglische Quellen. 

Falls nicht im einzelnen angegeben durch Kap(itel) oderS(eite), be- 
ziehen sich die römischen 2iahlen auf die Abschnitte oder Bände eines 
Werkes, die deutschen auf die Seiten und (sofern sie kleiner gedruckt 
sind) auf die Zeilen. 

Aelfc, Boa. Ädm. s. Hexam. 

Ädfc. Coli = Aelfrics Colloquium, WW. 89—103. 

Äelfc, Gr. und Aelfc. Ol, = Aelfrics Grammatik und Glossar, ed. Jul. 
Zupitza, Samml. engl. Denkm., Bd. I, Berlin 1880. (Das Glossar 
ist identisch mit dem bei WW. 304—337 abgedruckten Vokabular, 
das aber nur auf einer Hs. Gotton. Jul. A II beruht.) 

Aelfc. HL. = Aelfrics Heiligenleben ('Lives of Saints'), ed. W. W. Skeat, 
EETS. 76, 82, 94, 114. 2 Bde. 

Adfc. Hom. = The Homilies of Aelfric, ed. Benj. Thorpe. 2 Bde. Lon- 
don 1843—1846. 

Aelfc. Post. Ep. s. L. a. J. 

AepehtCans) Sieg, Bibl. Poes. I 374 ff. 

Ags. Le8eb(uch)y zusammengestellt und mit Glossar versehen von Fr. 
Kluge. 2. und 3. Aufl. Halle 1897 und 1902. 

Andr. = Andreas, Bibl. Poes. II 1 ff. 

Bd. = König Alfreds Übersetzung von Bedas Kirchengeschichte, heraus- 
gegeben von Jakob Schipper, Bibl. Prs. IV, Leipzig 1899 (Zit. 
nach Büchern, Kapiteln, Seiten und Zeilen). 

Ben. = The rule of St. Benet (Interlinearversion) ed. H. Logeman, 
London-Utrecht 1888. 

Ben. Beg. = Die ags. Prosabearbeitungen der Benediktinerregel, ed. 
A. Schröer (erste Übertragung ca. 961), Bibl. Prs. E, Kassel 1885. 

Beow. = Beowulf, Bibl. Poes. 1 149 flf. 

Bibl. Poes. = Bibliothek der ags. Poesie, begründet von Ch. W, M. Grein, 
neu bearbeitet von R. P. Wülker. 3 Bde. Kassel 1881 ff. 

Klump, Die altenglisclieii Handwerkernamen. l 



2 Literatur. 

Bibl Prs. = Bibliothek der ags. Prosa, begründet von Grein, fortgesetzt 
von Wtüker. 6 Bde. 1872 ff. (Bibl. Prs. III = Ags. Homilien 
und Heiligenleben [pag. 1—116 Werke Aelfrics] ed. B. Aßmann. 
Kassel 1889. Bibl. Prs. VI = Das Lseceböc, pag. 1 — 109, in den 
'kleineren angelsächsischen Denkmälern', ed. Günther Leonhardi. 
Hamburg 1905.) 

Bl. Hom. = The Bückling Homilies of the tenth cent. (971) ed. R. Morris 
EETS. 58, 63, 73. 

Bt = King Alfred's Old-English Version of Boetius (auch die Metra des 
Boetius enthaltend), ed. W. J. Sedgefield. Oxford 1899. 

Cant. Pä. = Eadwines Canterbury Psalter, ed. F. Harsley. Part II. Text 
EETS. 92 (nach Wanley 'circa tempus Stephani' 1135-1154, 
vgl. Napier PBB. XXIH 572). 

CD, = Codex diplomaticus aevi Saxonici ed. J. M. Kemble. 6 Bde. 
London 1839—48. 

Chron, = Two of the Saxon Ghronicles parallel with supplementary 
extracts from the others, ed. Gh. Plummer on the basis of an 
edit. by J. Earle. 2 Bde. Oxford 1892. 

Cmif. Ecgb. = Gonfessionale Ecgberti, Arch. Ebor., L. a. Inst. p. 343 ff. 

Corp. = An Eighth-Gentury Latin- Anglo-Saxon Glossary, Preserved in the 
Library of Gorpus Ghristi GoUege Gambridge, ed. J. H. Hesseis, 
1890 (ältere Ausgaben sind OET. pag. 35 ff. und WW. 1—54). 

Corp,^ den Evangelienzitaten Mt., Mark., Luk., Job. nachgestellt = ws. 
Evangelien, s. Gospels. 

GrcBft = Bi Monna Graeftum, Bibl. Poes. HI 1, 140 flf. 

Crist = Gynewulfs Grist, Bibl. Poes. HI 1, 1 flf. 

D(e) V, T(e8t) und D. n, T(e8t) = Aelfric de veteri und de novo tes- 
tamento, Bibl. Prs. I 1 ff. 

DiaL Greg. = Bischofs Wserferl) von Worcester Übertragung der Dia- 
loge Gregors des Großen, ed. H. Hecht. Bibl. Prs. V. Leipzig 1900 
(Hs. aus dem 2. Viertel des 11. Jh.). 

Dipl. Ängl, = Diplomatarium Anghcum aevi Saxonici, ed. B. Thorpe. 
London 1865. 

Ep, AI. = Epistola Alexandri ad Aristotatelem, ed. Baskervill. Anglia 
IV 139 fr. 

Ep. — Erf, = Epinal- und Erfurt-Glossar, OET. p. 36 flf. 

6r. B. = Gartularium Saxonicum, ed. W. de Gray-Birch. 3 Bde. Lon- 
don 1885—93 (zitiert nach Band und Seiten). 

Gef. Eng. = Klagen der gefallenen Engel, Bibl. Poes. II 521 flf. 

Ger. = Gergfa, Ges. pag. 453 flf. 



Altenglische Quellen. 3 

Gea, = Gesetze der Angelsachsen, ed. F. Liebennann, Halle 1898 ff. 
Gospeh = the G. according to St. Matthew etc. in Anglo-Saxon, Northum- 

brian and Old-Mercian Versions] ed. W. W. Skeat. Cambridge 

1871-87. 
Hexam. = The Anglo-Saxon Version of the Hexameron of St. Basil 

(darin pag. 32—54 Aelftics Übertragung von St. JBa«(ils) Ädtn{omiio 

ad filium spiritualem), ed. H. W. Norman. London 1848. 
Hexenst, = Spruch gegen Hexenstich, Bibl. Poes. I 317 ff. 
EöllenfiBhTi Christ), Bibl. Poes. HI 1, 175 ff. 
Jül. = Juliana, Bibl. Poes. HI 1, 117 ff. 
L, a. Inst. = Ancient Laws and Institutes of England (darin pag. 452 

bis 463 Aelfrics Pa.9^(oral) JE^(istle), ed. B. Thorpe. London 1840. 
Lamh(eih) P«(alter), zitiert nach Bosworth-ToUer. 
Leb. = LftcebOc (3 Teile), BibL Prs. \l (ältere Ausg. Lchd. ü Iff.), 

pag. 1—109, ed. G. Leonhardi. Hamburg 1905. 
Lchd. = Leechdoms, Wortcunning and Starcraft of early England, ed. 

0. Cockayne. 3 Bde. London 1864—1866. 
Ld. Ch. = a Handbook to the Land-Charters and other Saxonic Docu- 

ments, ed. J. Earle. Oxford 1888. 
Leid, = P. Glogger, Das Leidener Glossar. L Text der Handschrift. 

Augsburger Progranmi. Augsburg 1901. U. Erklärungsversuche. 

Münchener Diss. Augsburg 1903 (ältere Ausgabe, OET. pag. 

111—117). 
= A Late Eighth-Century Latin-Anglo-Saxon Glossary, preserved in 

the library of the Leiden University, ed. J. H. Hess eis. Cam- 
bridge 1906. 
Lind. == nordhumbrische Lindisfame - Glosse zu den vier Evangelien 

(oder Durham-Book), s. Gospels. 
MaH. = An OlcJ English Martyrology, ed. G. Herzfeld. EETS. 116 

(ältere Ausgabe Shm. 29—35, 44—158). 
Metr. Bt. s. Bt. 

Möd. = Bi Monna Mödum, Bibl. Poes. HI 1, 144 ff. 
Nap. OEG. = Old English Glosses, ed. A. S. Napier. Anecdota Oxo- 

niensia 19(X) (nach Abschnitten zitiert). 
OET. = The Oldest English Texts, ed. H. Sweet. London 1885. 
Or. = King Alfred's Orosius, ed. H. Sweet. EETS. 79. 
Post. = King Alfred's West-Saxon Version of Gregory's Pastoral Care, 

ed. H. Sweet. • EETS. 45, 50. 
Phönfix), BibL Poes, m 1, 175 ff. 
Poet. Gen. = Genesis, Bibl. Poes. U 318 ff. 
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4 Literatur. 

Poet. Guthl ^ Guthlac, Bibl. Poes. III 1, 55 ff. 

Prs, Oen. = Aelfrics Genesis, Bibl. Prs. 1 25 ff. 

Pra. Cruthl = Life of St. Guthlac, ed. Goodwin. London 1848. 

Bi = mercische Rushworth-Glosse zu Matthäus. 

Bi -= nordhumbrische Rushworth-Glosse zu Mark., Luk., Joh., s. Gospels. 

Bät8(el) = die Rätsel des Codex Exoniensis, Bibl. Poes, m 1, 183 ff. 

Beet. sg. pers. ----- Rectitudines singularum personarum, Ges. 444 ff. 

Buine =^ Ags. Leseb. p. 149 f. 

Si^nt. = Defensor's Liber Scintillarura, ed. E. W. Rhodes, EETS. 98 

(Anf. 11. Jh.). 
»SfÄrw. == ^The Shrine', a collection of occasional papers on dry subjects, 

ed. Cockayne. London 1864—1869. 
Sol. = King Alfred's Old English Version of St. Augustiners Soliloquies, 

ed. Henry Lee Hargrove Ph. D. (Yale, Studies in English, Bd. XIII). 

New-York 1902. 
Spdm. Ps. = Spelmans Psalter, zitiert nach Bosworth-ToUer. 
Th. Ps. = metrische Übertragung von Psalm LI— C, ed. Thorpe (Libri 

Psalmorum versio antiqua latina cum paraphrasi anglosaxonica, 
• Oxford 1835). Bibl. Poes. III 332 ff. 
Vesp. Ps. =mercischer Vespasian Psalter, OET. pag. 183 ff. 
WuJf8t(B.ns Homilien), ed. Napier. Zupitzas Samml. engl. Denkm., Bd. IV. 

BerHn 1883. 
WW. = Anglo-Saxon and Old-English Vocabularies by Th. Wright, se- 

cond ed. by R. P. Wülker, 2 Bde. London 1884. 
Wyrd. = Bi Monna Wyrdum, Bibl. III 1, 148 ff. 

II. Hilfsmittel. 

AfdStdnSuL. = Archiv für das Studium der neuen Sprachen und Lite- 
raturen. Braunschweig 1846 ff. 

ALL. = Archiv fQr lateinische Lexikographie. Leipzig 1884 ff. 

B. T. = Bosworth-Toller, Anglo-Saxon Dictionary. Oxford 1882 - 1898. 

Braunet Althochdeutsche Grammatik, 2. Aufl. Halle 1891. 

Brugmann (Grdr.) = Grundriß der vergleichenden Grammatik der idg. 
Sprachen. Bd. I: Lautlehre. 2. Bearbeitung. Straßburg 1897 
(zitiert nach Paragraphen). 

DieZy Etymologisches Wörterbuch der romanischen Sprachen. 5. Ausg. 
Bonn 1887. 

Ducangej Glossarium mediae et infimae latinitatis, ed. G. A. L. Henschel. 
Ed. nova a Leopold Favre. 10 Bde. Niort 1883—1887. 



Hilfsmittel. 5 

« 

Jf'ctlk og Torp, Etymologisk Ordbog over det Norske og det danske sprog. 
Kristiania 1903—1906. 

F^k, Vergleichendes Wörterbuch der idg. Sprachen. 4. Aufl. Göt- 
tingen 1890. 

Franek, Etymologisch Woordenboek der nederlandsche taal. s'Graven- 
hage 1884. 

IfVitznetj Ordbog over det gamle norske Sprog. Bde. I— III. Kristiania 
1886-96. 

Georges, Ausfährliches lateinisch-deutsches Handwörterbuch. 7. Aufl. 
2 Bde. Leipzig 1879—1880. 

G-ötz = Corpus Glossariorum latinorum, ed. Greorgius Götz. (7 Bände.) 
Leipzig 1888 flf. 

Grraff = Althochdeutscher Sprachschatz oder Wörterbuch der althoch- 
deutschen Sprache von E. G. Graff. (6 Bände.) Beriin 1834-42. 

Grrdr.^ =. Pauls Grundriß der germanischen Philologie. 2. Aufl. Straß- 
burg 1900 ff. 

Grimm, D. Wb. = Deutsches Wörterbuch von Jakob und Wilhelm Grimm. 
Leipzig 1854 ff. 

Heyne, Fünf Bücher deutscher Hausaltertümer von Moriz Heyne. Bde. I— III. 
Leipzig 1899 ff. 

Hoops, Waldbäume und Kulturpflanzen im germanischen Altertum. 
Straßburg 1905. 

IF, = Indogermanische Forschungen. Straßburg 1892 ff. 

JGFh. =^ Journal of Germanic Philölogy. Indianapolis 1897 ff. 

KeUer -- The Anglo-Saxon Weapon-Names treated archaeologically and 
etymologically by May Lansfield Keller (Angl. Forsch., Heft 15). 
Heidelberg 1906. 
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A. Kulturgeschichtlicher Teil. 



Einleitunsr. 

Ein rein äußerlicher Unterschied meiner Arbeit von 
den früher erschienenen, besonders der R. Jordans (Säuge- 
tiernamen) oder der von M. L. Keller (Weapon-Names), ist 
da« geringe ßelegmaterial für Handwerkemamen. Trotz 
genauen Durchsehens nahezu aller bereits edierter und in 
Deutschland zugänglicher Texte war es mir nämlich nicht 
möglich, die Zahl der von Bosworth-ToUer angegebenen 
Nachweise noch erheblich zu vermehren. Diese Tatsache 
wird jedoch nicht weiter überraschen, wenn man bedenkt, 
daß die altenglische Literatur meist Gelehrtenliteratur ist, 
und daß Texte mit einer genauen Beschreibung der ein- 
zelnen Handgriffe, die vielleicht Arbeitern Anleitung hätten 
geben sollen, so gut wie ganz fehlen. 

Es gibt nur einige Denkmäler, die gelegentlich etwas 
mehr über emen Handwerker und seine Funktionen bringen, 
und die dementsprechend ein erhöhtes Interesse bean- 
spruchen dürfen. Hier ist in erster Linie Aelfrics CdUo- 
quium zu nennen, wo bei dem Rangstreite, der unter den 
verschiedenen wyrhtan ausbricht, jeder selbst das Wort 
ergreift, um sein Gewerbe in möglichst günstigem Lichte 
und für die Allgemeinheit als ganz unentbehrlich darzu- 
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stellen. Daß durch die Aufforderung des consiliarius, doch 
den Streit ruhen zu lassen und sich alle gegenseitig zu 
unterstützen, die Stimmen etwas zu frühe verstummen, 
können wir daher nur bedauern. 

Um uns von einem altenglischen Handwerker und 
seinem Gewerbe eine nähere Vorstellung zu machen, sind 
wir, abgesehen von solchen Texten, wie dem eben ge- 
nannten, teils auf Rückschlüsse aus einer späteren Epoche, 
teils auf Vergleiche mit außerenglischen, skandinavischen 
und besonders deutschen Verhältnissen angewiesen, wo 
uns durch die Bücher deutscher Hausaltertümer von Heyne 
vorgearbeitet ist. 

Was die Anfänge eines eigentlichen Gewerbes anbe- 
langt, so ist zunächst darauf hinzuweisen — ich tue das 
an der Hand von Schraders Artikel über Gewerbe und 
Reallexikon — , daß es nur eine indogermanische Ge- 
werbebezeichnung gibt, die von ai. tdksäj griech. t^xtcdv, 
ganz allgemein 'Steinarbeiter, -hauer, Zimmermann, Wag- 
ner', wozu auch mit engerer Bedeutung aksl. tesati 'be- 
hauen', lat. teoco 'weben' gehört. Diese Tatsache läßt 
darauf schließen, daß es damals noch keine weitere Ar- 
beitsteilung gab, was auch für die Germanen in frühster 
Zeit zu gelten hat. Denn auch hier fehlen uns außer dem 
Schmiede, der ursprünglich nur der Kunstarbeiter schlecht- 
hin war, ähnlich ai. tdk^a^ griech. tdxTcov, irgendwelche 
sprachlichen Anhaltspunkte, die uns ein Recht gäben, von 
urgermanischen Gewerben zu reden. Häusliche Kunst- 
fertigkeit sorgte für das Nötige, und jeder deckte den 
eigenen Bedarf selbst, wobei im allgemeinen naturgemäß 
der Mann die schwerere Arbeit, wie das Verarbeiten der 
Metalle, das Herstellen von Waflfen und Geräten, das Er- 
legen und Töten von Tieren und die Verwertung ihrer 
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Häute übernahm, während in allem, was mit Wollebereiten, 
Spinnen, Tuchweben und Backen in Zusammenhang stand, 
die Frau allein tätig war. Eine Fertigkeit, wie das Schmie- 
den von Waffen, wurde sogar als eine gewisse Auszeich- 
nung angesehen, und wenn wir auch nicht in der Lage 
sind, bei der erwähnten Sparsamkeit altenglischer Belege 
für unsere Handwerkernamen aus der Literatur Beweise 
dafür anzuführen, wie Gudmundsson und K&lund^ dies 
für das Altnordische aus den Sagas können, so hindert 
uns auf der anderen Seite auch nichts, für die Angel- 
Sachsen in einer früheren Epoche Ahnliches anzunehmen. 
Vgl. dazu noch Wackernagel S. 46 ff. 

Die weitere Entwicklung war dann die, daß ein wohl- 
habender Mann seine Sklaven zu bestimmten Arbeiten an- 
hielt oder einen anderen gegen Bezahlung zunächst nur 
vorübergehend, später dauernd in seinen Dienst nahm, 
wie dies von einigen nordischen Fürsten berichtet wird. 
Vielleicht, daß der Hausherr selbst nicht sonderlich Lust 
zur Arbeit verspürte, worauf die von Wackernagel S. 36 f. 
und Schrader herangezogene Stelle aus Tacitus Germania 
hinzudeuten scheint, wonach der freie Germane den Müßig- 
gang liebt und die Arbeit gerne anderen überläßt^, viel- 
leicht auch, daß er dazu selbst kein großes Geschick be- 
saß oder ihm ein Arbeiter, der den überall gleichen Ver- 
hältnissen entsprechend in einer bestimmten Fertigkeit 
Besseres leistete als seine Genossen, dazu besonders ge- 
eignet schien oder empfohlen wurde. In seinem Werke: 



1 Pauls Grdr.MU §§ 70-74, Handwerk und Kunstfleiß. 

2 Delegata domus et penatium et agrorum cura femmis senihus- 
que et infirmissimo cuique ex famüia: ipsi hehent, mi/ra diversüate na- 
turae, cum idem homines sie ament inertiam et oderint quietem Tac. 
Germania Gap. 15. 
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Urgeschichte der Kultur, auf dessen Abschnitt III 4, Ge- 
werbe und Handel, ich gleichzeitig verweise, hat H. Schurz 
sich 'pag. 275 ganz allgemein dahin geäußert, daß es meist 
alte und verkrüppelte Leute gewesen seien, die einen Hand- 
werkerstand ins Leben riefen; für die altenglischen Ver- 
hältnisse ist mir das ziemlich unwahrscheinlich, zumal 
keinerlei Indizien, geschweige denn Beweise hierfür 
existieren. 

Mit dem Augenblicke nun, wo solche Arbeiter zur 
Verwertung ihrer Kunstfertigkeit an die Herrenhöfe zogen, 
beginnen die Anfänge eigentlicher Gewerbe bei den Ger- 
manen. Zunächst waren es vielleicht nicht viele, die sich 
dort niederließen; doch brachte es der gesteigerte Bedarf 
allmählich mit sich, daß es immer mehr unternahmen, 
sich aus einer ursprünglich schlichten, häusUchen Fertig- 
keit ein Gewerbe zu schaffen und dies am EdeUiofe aus- 
zuüben, so daß die Zahl dieser wyrhtan wuchs. Der Gerefa 
war gehalten^ sie zu unterstützen und mit den nötigen 
Werkzeugen zu versehen.^ Getrennt hiervon ent- und be- 
standen die Klostergewerbe, über die wir in der Benedik- 
tinerregel (ed. Schröer S. 94/95) einige Auskunft finden. 
Doch werden sicher wechselseitige Beeinflussungen zwischen 
beiden vorhanden gewesen sein. Einen weiteren Auf- 
schwung konnten die Gewerbe jedoch erst nehmen, nach- 
dem größere Städte entstanden waren, was aber schon 
außerhalb der Epoche liegt, die uns hier zu interessieren hat. 

Unter den im folgenden behandelten Handwerkern 
fehlt der Brauer, weil das Altenglische uns hierfür keinen 
Namen überhefert hat, was bei der Bedeutung, die dem 
Biere zukam, zunächst einigermaßen befremden dürfte. 

* And gif he (sc. se gerefa) smeawyrhtan hsefß, ßäm he sceah fö 
tölan fyUtan Ger. 16. 
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Ich schließe daraus, daß in altenglischer Zeit das Brauen 
noch nicht zu einem öffentlichen Gtewerbe geworden war, 
sondern noch am Hause haftete, wo es vorzugsweise in 
den Händen der Frau lag. Diese Sitte blieb in England 
noch lange bestehen, wie Dickenmann in seiner Abhand- 
lung «Das Nahrungswesen in England vom 12. bis 15. Jahr- 
hundert» (Anglia 27, 453-515, S. 499 f.) erweist. Seine 
Ergebnisse ergänzen die meinigen sehr gut. Wenn er im 
Anschluß an die Tatsache, daß später auch Männer das 
Brauen gewerbsmäßig betrieben, bemerkt: «Schon im 
13. Jahrhundert hören wir von Bierbrauern», so wäre vom 
altenglischen Standpunkte aus statt dessen vielmehr zu 
sagen: «Erst im 13. Jahrhundert hören wir von Bier- 
brauern», Denn der von Dickenmann für die Vorstufe 
des ne. brewer hier gegebene Beleg bdkares and breoioares 
for alle men heo gdbbe (Old Engl. Miscell. of the 13th cent.) 
ist der älteste mir bekannte; das NED. bringt seine 
frühesten Belege f(ir brewer e, bruere resp. brew(e)st(e)re 
erst aus 1300 resp. 1308. Doch sei nochmals daran er- 
innert, daß die Nicht-Existenz eines eigentlichen Brau- 
gewerbes bei den Angelsachsen eben nur eine Vermutung ist, 
die sich auf das Nicht-Belegtsein eines ae. *breawere gründet. 
Ich bemerke zugleich bei dieser Gelegenheit, daß 
sich in solchen Fällen überhaupt nur wenig ganz 
Sicheres feststellen läßt, daß solche Schlüsse nie absolut 
zwingend sein oder auf aUseitige Annahme rechnen können. 
So wird trotz der vielen Klärung, die die letzten Jahre 
brachten, andererseits das Wort Heynes, womit er die 
Einleitung zu seinen Hausaltertümern beginnt: «Es gibt 
wenige Vorstellungen über die Urzeit des germanischen 
Volkes, die unter den Forschern als unbestritten gelten 
dürfen», auch für solche einzelnen Zweige unserer Alter- 
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tumskonde, wie Handwerk und Gewerbe in einer älteren 
Epoche, noch gar häufig Geltung behalten müssen. 
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sorgen, 

Koch und Vorschneider. 

Beides sind keine altgermanischen Gewerbe, sondern 
solche, die unter dem Einflüsse des Christentums, beson- 
ders des Mönchswesens, in England nicht vor dem 7. Jahr- 
hundert Eingang fanden. Während aber für den Koch 
gleichzeitig das lateinische Wort als coc mit übernommen 
wurde, fungierte für den Vorschneider, der Fleisch und 
andere Speisen in einzelne Portionen zerlegte, die einhei- 
mische Bezeichnung twickere. Vgl. noch das unter coc 
Etymologie Bemerkte. 

Mahlen und Backen. 

Als Gerät zum Enthülsen und Zermalmen der Körner- 
frucht diente in der Urzeit eine steinerne Schale mit Ver- 
tiefung und ein darauf mit freier Hand bewegter Reiber. 
Späterhin kam dafür eine Verbesserung auf, nämhch ein 
auf einem Klotz als Unterlage sitzender, unbeweglicher, 
oben ausgehöhlter Stein, auf dem ein zweiter, in die Höh- 
lung passender, drehbarer^ruhte^mit einem tiefen durch- 
gehenden Loche. Durch dieses wurde ein Stab gesteckt, 
der die Drehung vermittelte und einen Ring als Handhabe 
hatte. Die ganze Tätigkeit wird uns poetisch veranschau- 
licht durch ein altenglisches Rätsel, wo der sich immer 
drehende Stein, durch ein Halsband festgehalten, sein Bett, 
d. h. die untergelegten Kömer zerschrotet. 
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Ic sceal präghyaig fegne mtnum hringum hasfted h§ran georne, 
min hed hrecan, breahtme cyßan, faet me halstcripan hiäford 
sealde (Rats. V 1-4). 

Das Mahlen in solchen Mühlen, die ursprünglich Zubehör 
jedes Hauses waren, wurde meist dem Gesinde überlassen ; 
daß jedoch auch Tiere verwandt werden konnten, darauf 
scheint das ae. esulcweorn} hinzudeuten, wie schon Wülker 
in seiner Anmerkung zur Stelle WW. 35338 aussprach. 
Im Laufe der altenglischen Zeit aber verschwand auch 
diese Tätigkeit aus dem Hause, und es bildete sich ein 
besonderes Gewerbe, das des gnstra, mylen-wyrdj der zu- 
nächst noch mit derselben immerhin ziemlich primitiven 
Technik arbeiten mußte, wenn auch kleine Verbesserungen, 
wie das Anbringen eines Aufgusses zum Nachschütten 
frischer Kömer und einer Abflußöffnung zum bequemeren 
Entnehmen des gemahlenen Getreides, allmählich Platz 
griffen. 

Einen großen Umschwung bedeutete dagegen erst die 
Einführung der römischen Wassermühle, der möla aqu(m<i^ 
wodurch die Arbeit von Mensch imd Tier fortan durch 
Wasserkraft geleistet wurde. Doch ging dies immerhin 
noch langsam. Für Deutschland läßt Heyne «spätestens 
das 12. Jahrhimdert als die Zeit gelten, zu der jede Gegend 
ihre Wassermühlen hat», glaubt sie aber für England 
schon im 8. Jahrhundert voraussetzen zu dürfen, indem 
er auf das molendinum «von mehreren besessenes, also 
größeres Mühlwerk» einer altenglischen Urkunde CD. 1 132 
(ao. 762) hinweist. Das Auftreten der vulgärlateinischen 
Wortbildungen zu cL mdla^ wie mdinus, mölina, molendinum, 



1 ascinaria: esülcweomWW, 35388. asinaria: estd cweam ib. 481 16. 
Übrigens findet sich auch schon got. ein asilu^qairmis an der Stelle 
Marc. IX 42. 
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kann ja wohl sicher als sprachliches Zeugnis für das all- 
mähliche weiterhin Bekannt- und Verbreitetwerden der 
römischen Wassermühlen gelten, speziell auf germanischem 
Boden, wo molina sogar als Lehnwort eindrang. Da es 
jedoch hier sehr bald auch als Name für die alten Hand- 
mühlen fungierte und die autochthone Bezeichnung fast 
überall verdrängte, muß es unentschieden bleiben, ob 
mylen'Wyrd den Besitzer einer größeren Hand- oder einer 
Wassermühle bezeichnete und etwa in einem Gegensatz zu 
gristra stand. Erwähnt sei ferner noch die merkwürdige 
Tatsache, daß das AltengUsche den Namen cwem-n für 
'Handmühle' mit dem Anord., Got., Fries., As. und Ahd. 
zwar gemeinsam hat, daß das Verbum für das Hantieren 
mit einer solchen Mühle: an. mala, got., as., ahd. moHan 
dagegen dem Englischen schon von den ältesten Zeiten 
an fehlt; der Begriff 'Mahlen' wird hier durch grindan 
wiedergegeben. Vgl. hierzu noch Heyne I 43 ff., H 267 
bis 266, der auch Abbildungen gibt. 

Die Beschaffung des Brotes, für das in altgermanispher 
Zeit noch das ganze gemahlene Getreide zur Verwendung 
kam ohne eine Scheidung in Kleie und eigentliches Mehl, 
die erst spät wohl unter römischem Einflüsse durchgeführt 
wurde, lag ursprüngUch allein in den Händen der Frau. 
Daraus wurde dann weiterhin zunächst eine Beschäftigung, 
die Mann und Frau gleichermaßen ausübten, vielleicht 
mit dem Unterschiede, daß dem Manne mehr die Ver- 
sorgung der größeren Haushaltungen und das Hantieren 
am Backtroge, der Frau in erster Linie das Bereiten, Gar- 
machen und Kneten des Teiges zukam, worauf ja auch 
der altenglische Name für Frau hliefdige = urg. ^hlaiha" 
digön also eigentlich ^Brotbäckerin' hindeutet. Dieses Ver- 
hältnis kommt sprachlich dadurch zum Ausdruck, daß 
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einem ae. bsecere ein bsecestre, einem abd. -becko : panificus 
ein becha^ bechila, -pechi : panifica (Graff III 24) zur Seite 
steht. Wenn nun in noch späterer Zeit die ganze Tätig- 
keit auf den Mann übertragen wurde, der sich am Herren- 
hofe oder in einer Stadt als bsecere niederließ und ein Ge- 
werbe daraus machte, auch andere Leute mit Brot zu ver- 
sorgen, so ist doch wohl zu beachten, daß daneben das 
Brotbacken als häusliche Verrichtung noch immer fort- 
bestand, vorzugsweise auf dem Lande, wo noch heute viel- 
fach die Bäuerin ihr Brot selbst bäckt, mit anderen Wor- 
ten also ein Zustand herrscht, der den ursprünglichen 
Verhältnissen am nächsten kommen und diese am besten 
illustrieren dürfte. 

Auf die Frage, was er denn nütze, antwortet der 
Bäcker in Aelfrics ColL mit einem gewissen Selbstbewußt- 
sein, man könne zwar auch einige Zeit ohne ihn leben, 
aber nicht lange und nicht gerade gut, denn ohne ihn 
wäre der Tisch leer, und alle Speisen gereichten einem 
zum Ekel ; er stärke das Herz der Menschen, bedeute die 
Kraft der Männer, und selbst Kinder könnten ihn nicht 
entbehren.^ Bei der großen Wichtigkeit, die dem Brote 
als Nahrungsmittel im altgermanischen Haushalte zukam, 
ist diese stolze Antwort sehr wohl verständlich. Vgl. Heyne 
n 266—280. 

Milchverwertung. 

Die Nachricht des Plinius, Hist. Nat. XI 41, von der 
Abneigung der Barbaren gegen den Käse wird für die 

^ Oe magon pwrh sum fase hütan [mlnon ermfte lif ädreoga/n ac] 
nä lancge ne tö wd; sößltce hütan crmfte tnmon «Ic bSod rnmüg hyP 
gesewen, cmd hüton hläfe &lc mete tö wlättan hyp gehwyrfed; ic heortan 
mannes gesträngte, ic mxgen tcera, and furßon JUlmcgas neUaP forbi- 
gean na Aelfc. Coli. WW. 98 7-11. 
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Germanen wohl cum grano salis zu nehmen sein, indem 
diese nach Heynes Vermutung (11 314, Anm. 62) wohl nur 
von den feineren römischen Arten nichts wissen wollten. 
Denn es steht auf der anderen Seite das Zeugnis Caesars : 
agriculturae no^i Student, maiorque pars eorum victus in lacte^ 
caseo, carne consistit (De Bell. Gall. VI 22), wozu noch die 
Tatsache kommt, daß das unter cyswyrMe Etymologie er- 
wähnte skand. ost(r) wahrscheinlich einst weiter verbreitet 
und sogar das gemeingermanische Wort für den Käse 
war, wie Heyne E 314 f. und Kluge, Et. Wb. unter Käse 
annehmen. Da die älteste Art von Käse sicher nur eine 
formlose Masse geronnener Milch war ohne große Halt- 
barkeit, war es klar, daß die Germanen gern solche Ver- 
besserungen herübernahmen, die sie von der höher ent- 
wickelten römischen Käsebereitung kennen lernten, worauf 
auch das Eindringen des lat. caseus ins Germanische einen 
Schluß zuläßt. Man ging nunmehr dazu über, das Lab 
zu verwenden, wodurch man die Milch schneller gerinnen 
lassen konnte, und preßte die Quarkmasse in Formen von 
bestimmter Größe, sodaß es dann möglich war, eine ge- 
wisse Anzahl von Käsen als Zinsleistung zu entrichten. 
Wie Milch an sich für die altgermanische Zeit ein 
Hauptnahrungsmittel war, so kam auch dem Käse damals 
wegen seiner Nahrhaftigkeit große Bedeutung zu, viel mehr 
als der Butter, die wesentlich nur für herrschaftliche Lecker- 
speise galt. Die Herstellung kam, abgesehen von den 
etwas anderen Verhältnissen beim Weidevieh, wo der 
Hirt die Sache übernahm oder beaufsichtigte, oder von 
größeren Meiereien, wo der ausgedehnte Betrieb bereits 
männliche Kräfte verlangte, wohl meist den Frauen zu, 
da im allgemeinen dabei keine allzu anstrengende Arbeit 
nötig ist. Selbst auf größeren Gutshöfen scheint in alt- 

Klump, Die alteiiglisclien Handf^erkeruamen. 2 
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englischer Zeit noch eine Frau, die cyswyrhte, dazu aus- 
reichend gewesen zu sein, von der es in der Stelle aus 
den Gesetzen heißt, sie solle 100 Käse erhalten, aus der der 
Käsepresse enttropfenden Molke Butter für die Herrschafts- 
tafel machen und ferner die Buttermilch ganz bekommen 
mit Ausnahme des auf den Hirten entfallenden Teils. 

Schlachten. 

Schon sehr frühe scheint sich für diese Tätigkeit, die 
ursprüngUch dem Hausherrn selbst oder seinem Knechte 
zukam, ein Verkaufsgewerbe entwickelt zu haben, worauf 
nicht allein der Umstand, daß wir altenglisch sogar vier 
verschiedene Namen für denselben Begriff haben: flsesc- 
mangere, fl^c-tawere^ hryper-Mawere^ hyldere, hindeutet, son- 
dern auch die Tatsache, daß schon das Gotische in sJeilja 
eine Bezeichnung für den Schlächter von Gewerbe hat.^ 
Doch blieb daneben die Sitte des häuslichen Schlachtens 
noch lange, teilweise sogar bis auf die Gegenwart be- 
stehen, wo dann der dafür bezahlte Handwerker das Töten 
des Tieres übernahm und für die Verwendung der ein- 
zelnen Teile Sorge trug. Was die Art des Schlachtens 
betrifft, so trennte man dem Tiere den Kopf entweder 
völlig oder nur zum Teile vom Rumpfe, wie es die von 
Heyne II 282, Fig. 57, gegebene Abbildung aus Cod. 
Nr. 132 in Montecassino vom Jahre 1023, enthaltend Hxsl- 
banus Maurus, De Originibus Herum, Unterschrift: De 
macello, zeigt, oder man erschlug das Tier mit einer 
schweren Hiebwaffe, wozu die Abbildung ib. 283, Fig. 58, 
aus Cod. Claud. B IV des Brit. Mus. zu vergleichen ist. 
Die dritte hierher gehörige Fig. 59 ib. 284, eine Miniatur 
des 14. Jahrhunderts aus La Croix Moeurs, S. 129, lehrt 



* at sJcHJam I Gor. X 25. 
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uns, daß man größere Tiere schon damals vor dem Töten 
durch einen Hieb mit dem Beilrücken betäubte. 

Salzgewinnung und -Verwendung. 

Über die Art, wie die Germanen, für die in ihrer 
nordeuropäischen Heimat die Gewinnung des Salzes ent- 
schieden mit ungleich größeren Schwierigkeiten verknüpft 
war als für die anderen Indogermanen, ihren Bedarf deckten, 
gibt die Stelle: GaUiae Germaniaeque ardentibus lignis aquam 
salsam infundunt Plinius, Hist. Nat. XXXI 82, einigen Auf- 
schluß. Man schüttete also das aus Salzquellen, -bächen, 
-tümpeln (ae. sealt-wieUe, -bröc, -mere) geschöpfte Wasser 
über brennende, Hölzer aus, deren Kohlen und Asche dann 
als Würze der Nahrung zugesetzt wurden. Das gilt auch 
für die Kelten (vgl. dazu Schraders Reall. unter Salz): «All- 
mählich geht man zu verbesserten Methoden der Salz- 
gewinnung über, indem man Sinkwerke und Bohrbrunnen 
und Pumpen mit künstlicher Abdampfung der so gewon- 
nenen Sole anzulegen oder in rein bergmännischer Weise 
das Salz zu graben erlernt». Dann kam im Laufe der 
Zeit das Salz auch zur Konservierung des rohen Fleisches 
mehr und mehr in Gebrauch, das man früher an die Stelle 
über den Herd gehängt hatte, wo der Holzrauch aufstieg, 
was ae. recan 'räuchern' hieß. Doch ist zu beachten, daß 
das reine Salz immer noch ein zu rarer Artikel blieb, als 
daß dadurch die billige Verwertung des Rauches hätte 
verdrängt werden können, die sich ja bis heute teils für 
sich, teils in Verbindung mit dem Einsalzen neben diesem 
noch erhalten hat. Daß auch bei den Angelsachsen das 
Salz in erster Linie zur Würze diente, glaube ich mit 
Sicherheit der Stelle Aelfc. Coli. WW.97i4— 984^ entneh- 

* ßearle fremaß crasft mm eow eällum; nm eower blisse brpcß 
on gererdincge oßße mete hüton crxft mm gisUlße him &eo . . . . Hwylc 

2» 
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men zu dürfen, wo der seaUere, als er sich bemüht, 
sein Handwerk und deshalb den Nutzen des Salzes als 
möglichst unentbehrlich für den Haushalt zu schildern, 
zwar von dessen Fähigkeit spricht, die Speisen schmack- 
haft zu machen, nicht aber davon, daß es auch zur Kon- 
servierung des rohen Fleisches diene. Wäre das nämlich 
in ausgedehnterem Maße der Fall gewesen, so hätte er 
sich einen direkten Hinweis darauf sicher nicht versagt. 



II. Handwerker, die für Kleidung sorgen. 

Bereitung und Verarbeitung des Leders. 

Die Zurichtung der Haut erjagter Tiere oder des Haus- 
viehs war ursprünglich gerade wie das Schlachten selbst 
ein Geschäft, das der Hausvater selbst oder sein Gesinde 
verrichtete. «Aber», hier lasse ich nun Heyne III 210 
reden, <bei der Häufigkeit des Fellgebrauches muß sich 
ein eigenes Knechtsgewerbe ausbilden, das des Leder- 
arbeiters im allgemeinen, das sich zunächst nicht auf die 
Zubereitung einschränkt, sondern auch die Verarbeitung 
mit übernimmt, die rohen Häute auch von außerhalb der 
eigenen oder herrschaftlichen Haushaltung erwirbt und 
die daraus hergestellten Gegenstände tausch- und kauf- 
weise absetzt. » Als altenglische Namen für einen solchen 
Lederarbeiter betrachtet nun Heyne sceö-wyrhta^ indem er 
sich auf die ausführliche Stelle aus Aelfc. Coli. W W. 97 5 ff. 
beruft, wo der sceö•^oyrhta auf die Frage: pa sceowyrhta^ 
hwxt wyrcst pü üs nytwyrpnessae? zur Antwort gibt: ic 

manna purh werodum ßurhbrycß mettum büton stoxcce sealtes ? Htm 
gefyip cleafan his oßfe hedderna büton crsefte tnlnon? Efne hwter- 
geßweor «le and cysgerum losap low, büton ic hyrde setwese eow ße 
ne furßoon an wyrtum eowum büton me brücaß Aelfc. Coli. WW. 97 14 — 98*. 
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biege hyda and fdly and gearkie Jvig mid craefte minon^ and 
wyrce of htm gescy misfhces cynnes^ swyftteras and sceöSy 
leßerhosa and butericas, brtddpwancgas and gerxda, flaxan 
tiel pinnan and higdifatu, spurlepera and hxlftra^ püsan and 
fmtdsaSy and nan eower nele ofermntran baten nnnon crsefte. 
Schon Wülker hatte in der Anmerkung zu dieser Stelle 
angedeutet, daß demnach das Gewerbe des Schuhmachers 
zu damaliger Zeit viel ausgedehnter gewesen sein müßte 
als heutzutage, wogegen sich nichts einwenden lassen wird, 
da es von vornherein sehr plausibel ist, daß damals eben 
die einzelnen Gewerbe noch nicht so scharf gegeneinander 
abgegrenzt waren wie heutzutage, daß mancher Handwerker 
also noch Dinge herstellte, die nach heutiger Auffassung 
wieder einem Gewerbe für sich zukämen. Es wird des- 
halb auch im Grunde auf dasselbe hinauslaufen, ob man 
mit Heyne sceöh-wyrhta als 'Lederarbeiter' faßt, der die 
Häute selber zurichtet und daraus außer vielen anderen 
Dingen hauptsächlich Schuhe herstellt, oder mit Wülker 
als ^Schuhmacher', der daneben noch andere Ledersachen 
verfertigte. Jedenfalls scheint in altengUscher Zeit, wie 
Heyne meint, für Herrichtung der Häute und der ledernen 
Gegenstände noch ein und dasselbe Gewerbe gedient zu 
haben. 

Um die Häute brauchbar zu machen, wurden sie zu- 
nächst gewässert, dann mit scharfen Schabemessem von 
Fleischteilen gereinigt und zuletzt durch Klopfen und 
Walken geschmeidig gemacht. Vielleicht gehörte speziell 
letzteres mit zu den Funktionen des tvealcere, spornere^ 
fidlere, der dies neben dem Bearbeiten des Tuches, was 
seine hauptsächliche Tätigkeit war, ebenfalls besorgte. Als 
weiteren Fortschritt in der Behandlung betrachtete Heyne 
das Zusetzen von Holzasche als Beizmittel für die einge- 
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wässerten Häute zum bequemeren Entfernen der Fleisch- 
reste. Wieder eine Verbesserung bedeutet die Verwendung 
der Lohe, die «dem Leder Stärke und größere Dichtig- 
keit seiner Teile verleiht». Daß sie in gewissem Umfang 
den Angelsachsen bereits bekannt war, beweist das Lehn- 
wort tannere (s. dessen Etymologie). Vgl. noch zur Leder- 
bereitung Heyne Hl 207 -—212, über die Verhältnisse in 
der Urzeit Schraders Reall. unter Leder. 

Weberei, Tuchbereitung und -Verzierung. 

Wie unter webba Etymologie gezeigt ist, sind wir in der 
Lage, auf Grund sprachlicher Tatsachen schon den Indo- 
germanen die Kunst des Webens zu vindizieren, und prä- 
historische Funde, so vor allem aus Lagozza bei Mailand 
oder die den Schweizer Pfahlbauten (Wangen, Steckborn, 
Hof, Nußdorf, Niederwyl, Robenhausen, Moosseedorf), er- 
^ mögUchen es uns, den Beginn einer Webetechnik bis in 
die Bronze- und jüngere Steinzeit hinaufzurücken. Ja die 
aus neolithischer Zeit dort aufgefundenen Reste von gro- 
ben Schnüren, Fischnetzen, Matten und selbst feinen Textil- 
erzeugnissen, Fransen, Decken, Stickereien, Haarnetzen 
und dergleichen lassen sogar schon einen verhältnismäßig 
hohen Grad von Vollkommenheit in der Technik der 
Leinenweberei erkennen, während das Material im Norden 
damals noch ausschließlich Wolle war, und sich der Flachs 
dort erst gegen Ende der Bronzezeit Eingang verschaffte. 
In Ägypten kann man die Flachskultur sogar bis ins 
4. Jahrhundert v. Chr. zurückverfolgen. 

Für die Zeit, als die europäischen Indogermanen noch 
näher zusammen wohnten, ist, wie wir aus den sprach- 
lichen Übereinstimmungen sehen, an der Tatsache einer 
Webetechnik in keiner Weise zu rütteln, zumal der Name 
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für Flachs 'Lein' sicher zum alten Erbgute der europäischen 
Indogermanen gehört, und sich, wenn allerdings erst später, 
so doch sicher in vorgermanischer Zeit bereits der Hanf 
einstellte, den die Angelsachsen schon vor ihrer Auswan- 
derung nach Britannien kannten. Vgl. dazu Hoops, Wald- 
bäume und Kulturpflanzen im germanischen Altertum, 
S. 290, 298, 331 ff., 351, 454, 470 ff.; Buschau, Zeitschr. 
f. Ethnol. XXI 227 ff.; Olshausen, ib. 240 ff. und Schrader, 
Reall. unter Flachs, Hanf, Gewebstoffe, Weben, Webstuhl. 

Weil die Kunst des Webens aus der älteren des 
Flechtens hervorgmg und sich von ihr eigentHch nur da- 
durch unterschied, daß sie nicht aus freier Hand, sondern 
unter Zuhilfenahme einer mechanischen Verrichtung aus- 
geübt wurde, glaubte auch Schrader, schon für die Ur- 
zeit die Existenz eines solchen Apparates annehmen zu 
dürfen, den wir trotz seiner primitiven Beschaffenheit den- 
noch als Webstuhl bezeichnen müssen. Buschau hat es 
ebenfalls unternommen, einen solchen nachzuweisen. 

Auch für die germanischen Völkerschaften ist der 
Flachs und seine technische Verwertung hinlänglich be- 
zeugt, wie denn das Auftreten zweier neuer autochthoner 
Bezeichnungen des Leins für seine weite Verbreitung 
spricht (vgl. Hoops, ib. 470 f.) und speziell der Name ae. 
fleax, ne. flax^ nhd. flachs^ der mit flechten zusammenhängt, 
für die Art seiner Verwendung beredtes Zeugnis ablegt. 
Dazu kommen die Angaben römischer Autoren, wie Plinius^ 



1 Itatie et Galliae cenaentur hoc (Uni) reditu? .... Gadurc% 
Gdleti, Buieni, Bituriges uUimique hominum existimati Morini, immo 
vero Galliae universae vela texuntj iam quidem et transrhenani hostes, 
nee pulchriorem aliam vestem eorum feminae novere .... in Germania 
autem defossi atque süb terra id opus agunt Plinius, Hist. Nat. 
XIX 1 (2). 
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und Tacitus^ die uns das eben Gesagte erhärten und 
außerdem von der Vorliebe germanischer Frauen für lei- 
nene Gewänder sprechen, die in imterirdischen Bäumen 
gewoben wurden. Schließlich gestattet uns noch die weite 
Verbreitung des Verbums wehen^ das ja, wie unter wehba 
Etymologie gezeigt wird, allen germanischen Dialekten mit 
Ausnahme des Gotischen — denn hier begegnet uns nur 
ein wuUareis als Allgemeinbezeichnung des Wollarbeiters 
Marc. IX 3 — gemeinsam ist, einen Schluß auf die Aus- 
dehnung dieser Kunst. Natürhch bot sich auch den Ger- 
manen als nächstliegendes und bequem zu verarbeitendes 
Material die Wolle ihrer Schafe, woneben als seltener 
Mischungen mit Hirsch- und Ziegenhaaren sowie Pflanzen- 
fasern zu erwähnen sind. Ein Brief Alcuins an den 
Bischof ^I)elheard von Oanterbury zwischen 802 und 804 
beweist, daß es übrigens auch Gewänder aus reinen Ziegen- 
haaren gab.* 

Ferner kommen besonders die Gespinnstfasem aus 
den Stengeln des Flachses und Hanfes in Betracht. Deren 
Gewinnung durch verschiedene Etappen hindurch bis zu 
dem Augenblicke, wo die Fasern fertig vorliegen, und ihre 
weitere Verarbeitung mit der der Wolle zusammenfällt, 
hat Heyne HI 220 — 224 erläutert auf Grund von ziemlich 
spärlich fließenden und meist erst aus späterer Zeit stam- 
menden Bezeichnungen, worunter solche aus dem Alt- 
englischen kaum vertreten sind. Daß schließlich auch 
noch Lindenbast als vermutliches Rückbleibsel aus vor- 



^ nee älius feminis quam viri$ hahituSy nisi quod feminae saepius 
Imeis amictibus velantur eosque purpura variant Tac, Germ. XVII 9 f. 

3 misi diUctioni vestrae unam cuppam argenteam et unum olo- 
sericum et vestitum caprinuni camissaleqtie Uneum Monumenta Ger- 
inaniae historica. Epistolae IV. Alcvini Epistolae No. 311, S. 480 31 f. 
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geschichtlicher Zeit zur VerwenduDg kam, schließt man 
einmal aus dem Verbum ae. pringan^ as, thringan, ahd. 
dringa/n, das f neben seiner allgemeinen Bedeutung schon 
früh Gewerkswort für das Drehen und feste Anlegen des 
Flechtmaterials», und zwar der groben Baststränge «ge- 
wesen sein mußi (Heyne), worauf auch z. B. die alteng- 
lische Glosse torquent: prungun WW. 51 20 noch hindeutet. 
Ferner spricht hierfür ein Zeugnis des Pomponius Mela, 
wonach die Germanen neben Wollmänteln auch solche aus 
Bast getragen hätten.^ 

Die Erlangung und weitere Verwertung der Wolle ist 
eine Beschäftigung, die ursprünglich dem Hause anhaftete 
und im Gegensatz zur Flachs- und Hanfbereitung, die 
ausschließlich weibliche Arbeit war, von beiden Geschlech- 
tem ausgeübt wurde mit dem sich von selbst ergebenden 
Unterschiede, daß der Mann resp. Hirte das Ausraufen 
der Wolle oder das erst von den Römern eingeführte 
Scheren der Schafe übernahm, während beim Schlagen, 
Zupfen und Känmien der Wolle auch die Frau hilfreich 
zur Hand ging, wie der Name wull-tewestre (s. d.) zeigt. 
Die altenglischen Ausdrücke für diese Tätigkeit liegen in 
carpo : ic totere qpße plucdge oßße t«se (sc. wtdle) Aelfc. Gr. 
170 13 vor, Name für das Gerät ist wull-camb. Wenn sich 
nun aber, wie wir dies ja allgemein konstatieren können, 
auch hier im Laufe der Zeit aus der schlichten Haus- 
beschäfdgung ein besonderes Gewerbe mit durchgebildeter 
Technik entwickelte, so muß doch andererseits beachtet 
werden, daß damit jene noch nicht zu Ende war, da sich 
nebenher noch Jahrhunderte hindurch Wollstoffbereituog 



* Meiximo frigore nudi agunt, auteqttam puberes sint, et longissi- 
ma apud eo8 pueritia est; viri sagis vekmtwr, aut libris arborum, 
quamvis saeva hieme Pomponius Mela. De Situ Orbis Lib. III, Kap. 3. 
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und noch länger allerdings Leinenweberei als Hausbe- 
schäftigung hielt, wie ja bekanntermaßen das Spinnen und 
Weben sich selbst bis in die höchsten Kreise lange seitens 
der Damen großer Beliebtheit erfreute, wenn auch hin- 
wieder in vielen Gegenden das Emporkommen der Tuch- 
macherzünfte und der mit ihnen in Verbindung stehenden 
Handwerker allmählich eine Verkümmerung der Haus- 
industrie als unausbleibliche Folge nach sich zog. 

Daneben wurden fremde, meist orientaHsche Stoflfe, 
eingeführt, von denen uns hier in erster Linie die alteng- 
lischen interessieren. Ein verhältnismäßig früher Import, 
wennschon nur einmal bezeugt (in sabanis: an sahanum 
id est scete WW. 502 ss) ist ae. sahan (auch got, ahd. vor- 
handen) aus griech. oaßavov 'Leinengewebe', ursprünglich 
aus Saban bei Bagdad. Die Bekanntschaft mit Purpur 
wird durch ae. ptel(l), pd(l) erwiesen, das außer der all- 
gemeinen Bedeutung von 'kostbarem Mantel, Gewände' 
auch Turpur(farbe)' heißt, während lat. purpura < griech. 
ropyopa als jpwrpwre 'purpurenes Gewand' direkt ins Alt- 
englische aufgenommen wurde; ne. purple, me. purpre 
stammt aus afrz. porpre, pourpre. Für die Seide, die neben 
fertigen Geweben zuweilen als Brohstoff und wohl auch 
als Gespinst eingeführt wurde, gelten ae. side <C lat. saeta, 
seta und das in seinen lautUchen Verhältnissen nicht ganz 
durchsichtige seol(o)c^ wozu ahd. silecho, sdecho 'toga', so- 
wie an., aisl. sühi gehören <r lat. sericus^ wie Heyne ver- 
mutet. Näheres Skeat. Conc. Et. W. unter sük und Kluge, 
Et. Wb. unter Seide, der diese Sippe zu aksl. sdM stellt 
und dann an eine Benennung eines östlichen Kulturvolkes 
z. B. mongolisch : sirgek 'Seide' anknüpfen möchte, während 
Miklosich, Et. Wb. unter sdkü geneigt ist, im Gegenteil 
anzunehmen, daß die Russen das germanische Wort von 
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den Skandinaviern entliehen und dann weiter vermittelt 
hätten. Als ganz allgemeine Bezeichnung ohne nähere 
Angabe über Wesen und Herkunft für einen kostbaren 
Stoff findet sich ae. god(€)webb, dessen erster Teil, wie unter 
godweb'tvyrhta gezeigt ist, die volksetymologische Umge- 
staltung eines gleichfalls firemden Bestandteils bietet. Erst 
viel später treten dann Sammet (me., ne. velvet), Baum- 
wolle (me. cotoun, ne. cotton) und Byssus (me. Uis, biys^ bys^ 
bissuSf ne. byssus) auf, die im Altenglischen noch durch 
das einheimische twm'Gewehe mit verstärktem Faden' oder 
ganz allgemein wiedergegeben werden mußte (z. B. byssum : 
tum WW. 10 n, rx;: of twjne ib. 8632, «v;: twm ib. 358 u. 
bissum, g. papagen: swipe hwU fleax ib. 151 14). Es be- 
steht also ein zeitlicher Unterschied in der Aufnahme 
dieser letzten vegetabilischen resp. seidenen Zeuge und 
jener, die auf frühere Entlehnung hinweisen. Eine solche 
gilt für ausländische Wollstoffe jedoch nur in bescheidenem 
Umfange den sprachlichen Zeugnissen zufolge, wie man 
wohl überhaupt aus dem verschwindend geringen Material 
an Lehnworten, auch nur die einzelnen Stadien der WoU- 
und Leinbereitung zu bezeichnen, auf geringe Beeinflus- 
sung durch fremde (römische) Technik und ferner auf eine 
gewisse Vortrefflichkeit der germanischen Ware, sowie eine 
erhöhte Selbständigkeit des einheimischen Gewerbes wird 
schließen dürfen. Wollbereitung gedieh natürlich land- 
schaftlich da am vorteilhaftesten, wo in größerem Umfange 
Schafzucht getrieben wurde, in Friesland, Niederdeutsch- 
land und England. Die hier geschilderten Verhältnisse 
gelten wohl ohne Unterschied für alle deutschen Stämme, 
und es liegt sicher kein Anlaß vor, bei dem Mangel an 
literarischen Nachweisen — denn eine Aufzeichnung der 
schlichten häuslichen Fertigkeit des Webens, woraus wir 



\ 
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mit Bestimmtheit auf die einzelnen Handgriffe schließen 
könnten, hielt man gar nicht für nötig — für die Angel- 
sachsen speziell abweichende Zustände anzunehmen. In 
der Tatsache, daß im Jahre 764 der Abt Güthbert von 
Wiremüth als Oeschenk englisches Tuch an den Erz- 
bischof LuUus von Mainz schickte, dürften wir sogar einen 
frühen Beweis für die Güte altenglischer Arbeit erblicken. ^ 
Der altenglische Ausdruck für die Umformung der 
timU'Cnoppa ^Wollflocke' zum geam oder *hxspe, hapse 'Fa- 
den' ist spinnan 'spinnen', wozu ein ae. Subst. ''^spifmestre 
'Spinnerin' (vgl. auch nndl. spinster) durch me. spinster^ 
spynnestere Langl. P. PI. A., Pass. V 130 resp. B. 216 und 
ne. spinster erwiesen wird, das zwar meist 'Jungfer' heißt, 
jedoch z. B. bei Shakespeare, Tw. 11 4, 45, H. Vm. I 2, 33, 
Oth. 1 1, 24 noch in der Bedeutung 'Spinnerin' vorkommt; 
das Gerät* heißt spin(e)l^ ne. spinale 'Spindel', der Stock 
zum Aufhängen der Wolle di(s)st»f 'Rocken' (colus : distsßf 
WW. 12021, 32823, panuli, planus, uel panus, colus: disstasf 
ib. 187 ss), ne. distaff, die Haspel, die den gesponnenen 
Faden aufnimmt, gearnwinde (conductum : geamwinde W W. 
213 11, 2949, <x;: gemmnde ib. 262 17, 368 1) und hreol, reöl, 
ne. reel (alibrum: hreöl WW. 187 19, «v;: rBöl ib. 262 31, 
351 27, riul 29424); als Bezeichnung für den ganzen Web- 



^ duo vero pallia suhtüiasimi operis, unum albi^ aUer tincti eöloris 
cum libellis et clocam, qudlem ad manum habui, tuae patemitati mitiere 
curavitnus Mon. Germ. bist. Epist. III. S. Bonifatii et Lulli Epistolae VI, 

No. 116, S. 406 22 ff. 

« 

^ Ich nenne hier beiläufig einige Weberwerkzeuge, denn eine Auf- 
zählung aller hierfür in Betracht kommender Gerätenamen würde zu 
weit führen, liegt auch nicht im Rahmen meiner Arbeit. Was z. B. 
die Ger. 15 genannten Instrumente anbelangt, die in ihren genaueren 
Unterschieden voneinander noch nicht alle durchweg klar sind, so 
böten sie speziell zu noch gar manchen weiteren Bemerkungen Anlaß 
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stuhl, von dem Heyne vermutet, «daß schon früh unter 
Kultureinfluß von Süden her der senkrechte Webstuhl mit 
einem Gestell vertauscht worden sei, bei dem die zu we- 
benden Fäden horizontal liegen», findet sich erst ne. loom, 
da ae. (ge)löma, me. löme ganz allgemein 'Gerät, Werkzeug' 
heißt, und sich nur in der mittelenglischen Glosse Tela- 
rium: Webstarys Löme Pr. P. S. 519 bereits die Speziali- 
sierung auf das Werkzeug des Webens findet; lorh, lorg, 
web-beam (liciatorium : hrh, uel webbeam WW. 187 n, 
fNj: webb€am ib. 2628) und websceaft ist der Weber- 
(Ketten-Garn)baum, hrh bezeichnet außerdem das Tritt- 
brett am Webstuhle (insubula: webbeamas WW. I884, in- 
subuU: (x; ib. 4308); web-hoc, stocRa, piJUen {<C lai. pecten) 
sind Namen für den Weberkamm, der dazu dient, die 
Aufzugsfäden immer in gleichem Abstände voneinander 
zu halten und jeden eingetragenen Schußfaden eng und 
regelmäßig an den vorhergehenden anzuschließen. 

Das so hergestellte web(b) 'Gewebe' erhält dann der 
fuüere (s. d.), um es zu walken, zu reinigen und die Einzel- 
fasem zwecks Bildung einer sammetartigen Haardecke 
emporzuheben oder dieselben, sofern sie infolge des Ver- 
filzungsprozesses hervorgetreten waren, zu ordnen und so 
eine Abänderung in der Oberflächenbeschaflfenheit des 
Tuches zu erreichen. Letzteres kommt wohl auch der 
wuU'tewestre zu und geschieht vermittelst einer Art Strie- 
gels aus den rauhen Fruchtköpfen der Kardendistel, für 
die erst viel später in Bürsten mit dünnen Metalldräht- 
chen ein künstlicher Ersatz geschaffen wurde unter Bei- 
behaltung des Namens card (aus frz. carde < mlat. *car- 
dus^ cl., lat. Carduus) im Englischen auch für das neue 
Instrument. Das gilt ebenso für frz. carde und das damit 
zusammenhängende, aus dem Romanischen stammende 
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deutsche Kardätsche, das zunächst nur eine aus Distel- 
fruchtköpfen hergestellte, schließlich auch jede andere steife 
Bürste bezeichnet, einerlei, ob sie zum Rauhen des Tuches 
oder sonstigen (meist Reinigungs)-Z wecken gebraucht wird. 
Im übrigen verweise ich, was die Tuchbereitung anbelangt, 
auf Heyne in 207—252, für die einzelnen Kleidungsstücke 
ib. 252 — 352, sowie die Arbeit von L. Stroebe, Die alteng- 
lischen Kleidernamen, Borna-Leipzig 1904, wo im 'Kultur- 
geschichtlichen Teil A' u. a. über Moorfunde und Aus- 
grabungen , ausländische Einflüsse auf angelsächsische 
Tracht und Manuskriptillustrationen gehandelt ist, wo 
auch die Stoflfe und Farben kurz zur Sprache kommen, 
sowie auf Abbildungen hingewiesen wird. 

Ahnlich wie bei der Weberei gestattet uns auch beim 
Nähen ein Blick auf die zahlreichen außergermanischen 
Entsprechungen der Gruppe got. siujan etc. (vgl. seamere 
Etymologie) den Schluß, daß diese Kunst schon den Indo- 
germanen bekannt war, aber hier nur für die Lederarbeit 
zur Verwendung kam, was Schrader (Reall. unter Nadel) 
auch außerdem durch prähistorische Funde erweist. Später 
mit dem Auftreten des Rockes bei den Einzelvölkern, d. h. 
einer nicht mehr losen, sondern den einzelnen Körperteilen 
angepaßten Umhüllung wurden dann diese Bezeichnungen 
auch auf seine Herstellung übertragen und somit einer 
weiteren Ausbildung und Vervollkommnimg der Kunst 
die MögHchkeit gegeben. In dem Auftreten eines neuen 
Namens für das Werkzeug und die Tätigkeit, nämlich ae. 
nädl, neßy ne. needle, got. nBßla^ ahd. nadalay mhd. nadel, 
nhd. nadel, nndl. naaien, ahd. najan^ nawan, mhd. nxjen, 
nhd. nähen, das nach griech. v^o), lat. neo ursprünglich 
'spinnen' hieß, darf ein linguistischer Beweis für die Aus- 
breitung dieser Kunstfertigkeit bei den Germanen erblickt 
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werden. Aus Tacitus, Germania Kap. XVIIS erfahren wir 
schon, daß man auf die aus einheimischen Tierfellen her- 
gestellte Pelzkleidung bunte Lappen von fremden Tierfellen 
anfügte, und aus der soeben bei Besprechung der Weberei 
genannten Stelle im gleichen Kapitel ist ersichtlich, daß 
die germanischen Frauen ihre leinenen amictus durch dar- 
aufgenähte Purpurstreifen zu verzieren liebten. Ferner 
erzählt Paulus Diakonus* von Langobarden und Angel- 
sachsen, daß sie Gewänder trugen, die mit bunten Streifen 
geschmückt waren. 

Von den beiden Ausdrücken für 'nähen' bezog sich 
der ältere, ahd. siuwan etc., zunächst «auf das An- oder 
Einfügen von Besatz, Rand- oder auch Flickstücken, der 
Herstellung eines Saumes», der jüngere, ahd. najan^ nawan 
etc., cursprünglich nur auf das Zusammenfügen der ein- 
zelnen zugeschnittenen Teile eines Kleidungsstückes mit- 
tels der Naht» (Heyne ni^245), wenn auch später die Schei- 
dung aufhörte und Promiscuegebrauch eintrat. Genäht 
wurde mit einem Faden Qrxd), der gegenüber dem Weber- 
faden (geam) durch Drehen Qrawan) verstärkt war und 
auch dauerhafter sein mußte. Wie fast alle anderen Ge- 
werbe entwickelte sich auch das des Schneiders, als dessen 
Werkzeug Aelfc. Coli. WW. 99 17 die vom Schmiede her- 
gestellte Nadel genannt ist, aus einer häuslichen Ver- 
richtung. 

Was die mit Nähen nahverwandte Fertigkeit des 
Stickens betriffk, so kam diese außer für einzelne Teile 



^ eligunt feras et detracta velamina spargunt maculis pellibtisque 
bductrutn, qucts exterior Oceanus atque ignotum mare gignit Tac, Germ. 
Kap. XVII 6 ff. 

^ vestimenta linea, quali Anglisaxones habere aolent, omcUa in- 
stitis latioribus vario colore contextis Paul, Dlac. bist. Langob. IV 22 
(zitiert nacb Heyne 111 237, Anm. 152). 



3!2 111. Handwerker, die Metalle verarbeiten. 

von Gewändern, meist Prunkkleidung, bei der Verzierung 
von Teppichen, Überzügen und Wandbehängen zur An- 
wendung, wie z. B. Beow. 994 ff. von goldgestickten Ge- 
weben an den Wänden des Speisesaals im Heorot die Rede 
ist: goldfag sdnon weh tefter wagum^ wundorswna fela secga 
gehwylcum para ße on swylc starap. Daß die Bemerkung 
Heynes HI 249 cSticken ist im germanischen Altertum 
nur Frauensache» einer kleinen Einschränkung bedarf, 
scheint mir unsere altenglische Glosse blaciarius, primi- 
cularius: hyrdistr« Erf. OET. 1153 doch zu verlangen ^ in- 
dessen soll andererseits gewiß nicht in Abrede gestellt wer- 
den, daß von jeher das Sticken als eine in erster Linie den 
Frauen zukommende Tätigkeit angesehen wurde, die in 
weiterem Umfange erst im Laufe des Mittelalters von Män- 
nern, zunächst in Klöstern, dann aber auch von Laien ge- 
werbsmäßig betrieben wurde. 

Schließlich konnten auf den Geweben auch noch der 
Färber (Utigestre) und der Maler (meiere) ihre Kunst zeigen, 
wenn uns auch keine literarischen Zeugnisse zu Gebote 
stehen über die Art, wie sie ihr Gewerbe ausübten, z. B. 
auch in Aelfc. Coli, unter den wyrhtan beide nicht ver- 
treten sind. 

III. Handwerker, die Metalle verarbeiten. 

Schmied. 

Aus der etymologischen Zusammenstellung, die unter 
smip (Etymologie) gegeben ist, ergibt sich für uns die beach- 
tenswerte Tatsache, daß das Handwerk des Schmiedes sich 
vor allen anderen in dieser Arbeit behandelten dadurch 



' Wenn hier nicht hi/rdistrae trotz der latein. Maskulina als Fe- 
mininum zu fassen ist. 
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unterscheidet, daß es bereits als uigermanisch zn gelten 
hat, während die übrigen Gewerbe des Bäckers, Schnei- 
ders, Webers usw. sich erst in jüngerer Zeit aus einer 
Reihe ursprünglich meist dem Hause anhaftender tech- 
nischer Fertigkeiten entwickelten. Dagegen gibt es keinen 
gemeinindogermaqischen Namen für den Schmied, worüber 
der betreffende Artikel in Schraders Beall. zu vergleichen 
ist. Bei der Wichtigkeit, die im Leben aller Völker den 
metallenen Geräten sowie Waffen zukam, läßt es sich auch 
sehr wohl begreifen, daß schon frühe einer, der ün Her- 
steUen derselben Hervorragenderes leistete als ein anderer, 
auf den Gedanken kam, seine Fertigkeit zu verwerten und 
daraus ein Gewerbe zu machen, das im Laufe der Zeit 
in gleichem Maße wie die Metallerzeugnisse selbst an 
Wichtigkeit gewann, und auch stets einen gewissen Vor- 
rang vor denen behauptete, die ihm in jüngerer Zeit all- 
mählich zur Seite traten. Letzteres gilt auch in vollem 
Umfange für die Germanen, in deren Leben Kämpfe und 
Waffen eine so große Bolle spielten. Ein Beweis flir die 
hohe Bedeutung der Schmiedekunst bei ihnen bietet die 
Wielandssage^, die in manchen Zügen, so der Lahmheit 
des Helden, zu der griechischen von Hephaistos paßt 
oder an die römische von Vulkan erinnert, wobei man 
sich gleichwohl wird hüten müssen, derartige Überein- 
stimmungen in den Sagen verschiedener Völker immer 
auf eine gemeinsame Grundlage zurückzuführen, da sie 
oft nur auf Zufall beruhen mögen, und überall unter ähn- 
lichen Verhältnissen ähnliche Produkte entstehen, d. h. 
Schmiedesagen unabhängig voneinander aufkommen kön- 
nen bei Griechen wie bei Römern, bei Germanen wie bei 



' S. dazu B. Symons in Pauls Grdr.* DI 722—731. 
Klump, Die altengliBotaen Handwerkernamen. 8 
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Juden, wo Genesis IV 22 Tubalcain als Erfinder der 
Schmiedekunst genannt ist. 

For, since the birth of time, troughout all ages and 
nations, 

Has the craft of the smith been held in repute by 
the people. 

Mit diesen Worten verherrlicht Longfellow, Evan- 
geline 117 f., das Schmiedehandwerk. 

Wenden wir uns nun zu den angelsächsischen Ver- 
hältnissen, wo ein zwar nicht reiches, aber Immerhin ge- 
nügendes Belegmaterial — denn, wenn man von dem all- 
gemeinen wyrhfa absieht, ist smiß der häufigst vorkom- 
mende Handwerkemame im Altenglischen — es gestattet, 
uns ein Bild von der Tätigkeit eines smip zu entwerfen. 
Voran steht natürlich, besonders in der epischen Poesie, 
seine Kunst, Waflfen und Schmuck zu verfertigen, wie 
Helm (hdm), Panzer, Brünne (seoronet^ heaßu-byme), Schild 
(söyld), Schwert (hup-seax, m^e), Speer (spere) und Klein- 
odien (sine) als seine Erzeugnisse genannt werden; auch 
daß er in ein goldenes Gef&ß (gold-fast) einen Edelstein 
(gim) einsetzt, wird durch Phon. 304 bewiesen. Neben 
diesen vornehmeren Leistungen ist als eine zweite, aber 
auch ungemein wichtige die Herstellung von Ackergeräten 
zu nennen, wie z. B. der Pflugschar (culter, sylan-söear) 
oder des Treibsteckens (gaä, gadisen), ferner die der Ahle 
(«l) für den Schuhmacher, der Angel (ancgel) für den 
Fischer und der Nadel (n«dl) für den Schneider. Auf- 
schluß gibt uns darüber die Stelle Aelfc. Coli. WW. 99i6ff., 
wo bei dem Rangstreite zwischen yrßling und smip letz- 
terer fragt, woher denn alle die Genannten ihre Werkzeuge 
hätten ohne ihn. Aus seinen Worten, die ein gleiches 
Selbstbewußtsein verraten wie die des bKcere^ erhellt, wie 
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vielseitig der Schmied war, was übrigens auch aus den 
vielen Kompositen mit MetaUnamen gefolgert werden darf 
wie är-, gold'^ iren-^ isenCe)-, mxs(t)lin(g)c-, secifar-smiß oder 
aus seinen Einzelnamen wie gym-, ise(r)n-, steig-, stceard- 
tvyrhta, svoeordrhwfta. Änßte ^Amboß\ hamor, sle^ ^Ebm- 
mer^ tang(e) 'Zange' und (sm}')hyl(i)g, hel(i)g 'Blasebalg^ 
waren seine Hauptwerkzeuge. Anschaulich ist auch das, 
was Aelfc. Coli. WW. 100 1 f. der consiliarius, der dem 
yrßling, der Speise und Trank liefere, vor dem smiß den 
Vorrang zuerkennt, letzterem als Begründung zuruft: pa 
hwset sylst üs on smipßan fmre büton umne fgr-spearcan 
and stoegincga ieatendra slecgea and liatoendra byliga? 

Wie geachtet ein~> Schmied aber war, ist aus Gtes. 
Ael>elb. 7 ersichtlich, wo ausdrücklich eine Strafe für den 
festgesetzt wird, der einen am Hofe angestellten cmbihismip 
umbringt, und dieser sogar auf gleicher Stufe mit einem 
hadrincman 'GtoleitsfÜhrermann' steht. 

Schließlich sei noch darauf hingewiesen, daß dieser 
Handwerker, der in England stets der volkstümlichste von 
allen war, auch seinen altheimischen Namen bis heute be- 
wahrte. Denn das daneben mit Suffix -er eingedrungene, 
aus frz. forge (= vulglat. *faürga) stammende farger wird 
meist in übertragener (besonders auch schlimmer) Bedeu- 
tung gebraucht. 

Mfinzer. 

Neben den Schmied (smip)^ der also für den germa- 
nischen Handwerker xax' iSoxi^v zu gelten hat, tritt in 
jüngerer Zeit der Münzschmied oder Münzer, fEir den als 
Name das lateinische Lehnwort ae. mjfnet etc. ^Münze' -|- 
Nomen agentis-Suffix -ere fungiert (s. mynetere Etymologie). 
Zu weiterer Verbreitung auf germanischem Boden kam 
aber dieser Name erst dann, als auf den ehemals römischen 

8* 
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Gebieten sich germanische Könige später das Münzrecht 
aneigneten und mit römischer Technik und Technikern 
arbeiten ließen. Es stand auch geistlichen Herren in alt- 
englischer Zeit zu, wie bekanntlich lange in Deutschland, 
so daß z. B. König Eadweard (wohl der Bekenner) seinem 
Abte Baldewyn einen Münzer testamentarisch vermachen 
konnte. Überhaupt sind wir durch verschiedene darauf 
bezügUche Paragraphen der altenglischen Gesetze über das 
damalige Münzwesen und die Münzer selbst entschieden 
besser in der Lage, uns ein anschaulichem Bild von ihrem 
Gewerbe zu entwerfen, als von so manchem anderen Hand- 
werke. So erfahren wir aus Ges. Ae&elst. 11 14 und 14, 2, 
ao. 925 bis ca. 935, daß nur eine Münze über des Königs 
ganzes Gebiet hin gehen sollte, wohl dem Bedürfnis der 
Gleichförmigkeit entsprechend und im Interesse einer ver- 
trauenswürdigen Prägung, und daß niemand außer in einer 
Stadt münzen durfte. Es standen damals in Oanterbury 
7 Münzer, 4 königliche, 2 (erz)bischöfliche und 1 für den 
Abt, in Rochester 3, 2 königliche, 1 bischöflicher, in Lon- 
don 8, Winchester 6, Lewes 2, Hastings 1, Wareham 2, 
Dorohester 1, Exeter 2, Shaftesbury 2, sonst in den an- 
deren Burgstädten je 1. Etwa 70 Jahre später 981—1002 
(997?) scheint allerdings eine Änderung eingetreten zu sein, 
da A|)elred HI z. Want. 8, 1 bestimmt, daß niemand außer 
dem Könige einen Münzer haben dürfe, und es ib. IV, 
Insc. lat. 9, ausdrücklich heißt, es sollte nun weniger 
Münzer als bisher geben, 3 in jeder Großstadt, 1 in jeder 
anderen Stadt. 

Und wenn die Könige darauf aus waren, das Münz- 
xecht allein auszuüben, so lag diesem Bestreben sicher auch 
die Absicht zugrunde, eine bessere Kontrolle über das Münz- 
wesen zu bekommen und Fälschungen möglichst vorzu- 
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beugen, die aber trotzdem vorkamen, wie es gerade in 
diesem Pmikte kein schönes Licht auf die altenglischen 
Verhältnisse wirft, daß so viele Paragraphen für dieses Verr 
brechen nötig waren, d. h. Falschmünzerei weniger in der 
heutigen Bedeutung, daß Privatpersonen unbefugt mangel- 
hafte Stücke prägen und in Verkehr bringen, als in dem 
Sinne, daß die angestellten Münzer selber in betrügerischer 
Ausnützung ihres Vorrechts zum eigenen Vorteil minderr 
wertiges Geld — in größerer Anzahl natürlich dann — * 
herstellten und vertrieben. Schon Ae{)elstän II 14 1 be- 
stimmte dem Falschmünzer als Strafe, daß ihm seine Hand 
abgehauen und über der Münzschmiede befestigt würde, 
faUs er nicht durch Reinigung der Hand im heißen Eisen- 
ordal die Nichtigkeit der Anklage dartun könnte. Ja später 
Al)elr. n. z. Want. 8 stand dem Verbrecher, der sich in 
dreifachem Ordale nicht zu reinigen vermochte, sogar die 
Todesstrafe bevor. Ib. 8, 1 heißt es, daß die Münzer, die 
im Walde heimlich arbeiten, ebenfalls ihr Leben verwirkt 
haben, wenn ihnen der König keine Verzeihung gewährt. 
Nach Ael)elr. IV Insc. lat. 5 durfte auch kein Unterschied 
gemacht werden zwischen Falschmünzern selbst und sol- 
chen Kaufleuten, die gutes Geld zu Fälschern hintrugen 
und von diesen bestechend erlangten, daß sie unreines 
und weniger vollwichtiges Geld in größerer Anzahl Münzen 
herstellten, um damit zu handeln imd einzukaufen, imd 
solchen, die Münzstempel anfertigten und den Fälschern 
gegen Geld verkauften, indem sie den Namen eines un- 
schuldigen Münzers, nicht des schuldigen darin eingra- 
vierten. Ib. 7. 7, 1 wird festgesetzt, daß Kaufleute, die 
falsches oder mangelhaftes Geld zur Stadt bringen, gleich- 
falls ihr Wergeid oder Leben verwirkt haben, wie der 
König verfugen will, falls sie nicht durch Ordal dartun, 
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daß sie nicht wußten, daß das Geld falsch war. Ein sol- 
cher Kaufnaann muß dann (ib. 7 2) von den angestellten 
Münzem zu seinem Schaden vollwichtiges und reines Oteld 
gegen sein schlechtes einwechseln. Sogar Stadtvögte, die 
Mitwisser waren, wurden* derselben Strafe teilhaftig, außer 
wenn sie sich reinigen könnten und der König ihnen ver- 
zieh. Darum gebietet Ae{>elred seinen Bischöfen, Earl 
und Ealdormen, überall darauf zu achten, daß kein fal- 
sches Geld hergestellt oder vertrieben wird (8), daß die 
Münzer selber ihre Unterarbeiter anhalten, reines Geld von 
richtigem Grewichte herzustellen bei obiger Strafe (9, 1). 
Desgleichen sollten die, die die Städte verwalten, bei Strafe 
tOx ihren Ungehorsam bewirken, daß jedes Gewicht ge- 
kennzeichnet würde nach dem Gewichte, wonach die Münze 
angenommen würde, und jede solle so gezeichnet werden, 
daß 15 Ör ein Pfund ausmachten (9, 2). So scheinen also 
in altenglischer Zeit Fälle von Falschmünzerei nicht gerade 
selten gewesen zu sein, und wenn in den sogenannten 
Wulfst. Hom. 129, 2 v, u. der betreffende Prediger unter 
anderen Sündern auch yfde mtfneteras nennt, so dürfte 
gerade diese Exemplifikation sehr wohl berechtigt ge- 
wesen sein. 

IV. Handwerker, die Holz, Erde oder Stein 

verarbeiten. 

Zimmermann. 

Er sagt in Aelfc. Coli, von sich selbst, daß er Häuser 
baue und außerdem die verschiedensten Gefäße und auch 
Schiffe herstelle.^ Es scheint also dieses Gewerbe ebenso 



^ Se treounojfrhta aegß: hwilc sower ne notaf crmfte nwnonßonne 
hüi and mistVice fcsta and scypa eow eallum ic wyrce? Aelfc. Coli. 

WW. 10Ö8-4. 
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vrie das des Schuhmachers in altenglischer Zeit bedeutend 
umfangreicher gewesen zu sein als heutzutage. Ja es ist 
sehr naheliegend, wenn der trBow-wyrhta auch nicht da- 
von redet, doch anzimehmen, daß er außer den genannten 
Sachen noch Wagen, Schilde und Schnitzereien herstellte, 
so daß dann wxfhtvyrJUa^ söip-wyrkta, söyWrwyrhta und 
grafere nur verschiedene Namen für denselben Handwerker 
wären, dessen einzelne Tätigkeiten sie hervorheben wür- 
den, vielleicht auch hröf-toyrhta, falls man in diesem Namen 
nicht eine bloße Wiedergabe des lat. tignaritis oder sard- 
tector erkennen will. 



Töpfer und Bers:mann. 

Die drei altenglischen Namen croc(c)'iDyrhta, pottere 
und tigd-wyrhta lassen keinen Zweifel darüber aufkommen, 
daß schon damals das Gewerbe des Töpfers bestand, über 
dessen Hantieren uns allerdings nichts näheres überhefert 
ist. Auch für den Bergmann gilt dies in altenglischer 
Zeit, zumal wir hier sogar noch im Zweifel smd, ob wir 
in dem Sicag XeYÖfjLevov ddfere wirklich den Bergmann im 
heutigen Sinne vor uns haben. 

Zur Töpferei vergleiche noch die Abbildung ^Angel- 
sächsische Urnen von graubraunem Töpferwerk\ pag. 80/81, 
in Winkelmann, Geschichte der Angelsachsen, Berlin 1883, 
femer die Funde aus den Friedhöfen von Kingston und 
Selzen, die Thomas Wright, A History of Domestic Man- 
ners and Sentiments in England during the Middle Ages, 
London 1862, pag. 7 und 8, gibt, sowie den Artikel 
Tottery', pag. 112 flf. und die AbbUdungen (Tafel XVI 
und XVn) in Be Baye, The Industrial Arts of the Anglo- 
Saxons, London 1893. 
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Maurer, Steinmetz. 

Hier liegt kein einheimisches, sondern aus dem ro- 
manischen Süden stammendes Gewerbe vor, für das die 
altenglischen Ausdrücke stan-crmfUga^ stan^wyrhta, wealfl)'' 
wyrhta fungierten, die uns allerdings über die allmähliche 
Verdrängung des urzeitlichen Holzbaus zunächst bei TSjr- 
chen und geistlichen Stiften und später dann auch Pro- 
fanbauten durch den Steinbau nichts näheres in bezug 
auf die Zeit mitteilen. Denn wenn man auch die neue 
Art annahm, auf die das Bindringen der lateinischen 
Fremdwörter wie wedl(l), portj syle^ öealc, püere^ cySene^ 
cyln ein licht wirft, so blieb das Verbum für diese Tätig- 
keit doch immer das alte timbrian^ die technische Bezeich- 
nung für das 'Bauen aus Holz", wie die Stelle stan ßane 
ioidercuron tmbrende Vesp. Ps., OET. CXVII 22, beweist. 
In den ersten Jahren des 8. Jahrhunderts bittet der Pikten- 
könig Naita, der 710 zur Regierung kam, den Abt Oeol- 
frid um einen Baumeister, der eine Kirche nach römischer 
Art 'zimmern' könne. ^ 



^ Bxd he se (sc. Peöhta) cyning (sc. Neaton) hiim (= äbhud CM- 
frif) P he him onsende sumne heahcr«ftiffan stängeweorces^ f he mühte 
«fUr Bomana ßeawe cyricean tinibrian Bd. V, Kap. XXI, S. 677 sgso 
bis 678]s986 ed. Schipper. 
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B. Sprachlicher Teil. 



Einleituns: (Stammbilduns:). 

Hinsichtlich ihrer Bildungsweise sind die Handwerker- 
namen, wenn wir von dem auch hier vereinzelt stehenden 
smif und dem unverändert aus dem Lateinischen über- 
nommenen cöc^ femer dem schwachen Adj. crarftiga^ das 
später substantivisch gebraucht wurde, und gelegentUch 
vorkommenden substantivierten Partizipien wie feorm(i)endy 
timbrend und toyrcend absehen wollen, nomina agentis. 

1. Maskulina. Auf -an sind gebildet: gristra, -gota, -hwita; 
auf -Jan: bylda, byüa^ wehba, loyrhta; 

auf -arja: hascere, cordewanere, ddfere, me. dighere^ futtere, 
geotere, grafere^ -hBawere^ hyldere, litigere, -mangere, 
metere, mynetere^ pottere, sööhere, seaüere^ seamere, 
spamere^ satere, tannere^ -tawere, ttvicJcere. 

2. Feminina. Auf (ursprüngliches) Fem. suflf. 'ostrjm, -istr- 

jm sind gebildet: bmcestre^ iyrdistrae, crencestrej sea- 

mestre^ -tewestre, wsesöestre^ webhestre; 
auf -jm: -webbe^ -wyrhte; 
auf -igjön: hyrdicge. 

Was die Komposita betrifft, so nehmen gegenüber 
denen mit smip wie ambikt-, tfr-, gcld-, iren-^ tsenCe)-, 
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mte8(t)lin(g)C', sedtfor-y ivundor-smiß oder solch vereinzelten 
wie är-gBotere^ flmc-tawere, fimsc-mangere, hryper-hsawere^ 
Headrgota^ mylen'Wyrd (für wea/r^j smi^crmftiga (?), stan- 
crtßßiga, sweord-htvtia, toeorc-monn, wuOrtewestre doch die 
mit 'wyrkta den breitesten Baum ein, da der Name des 
von ihm hauptsächlich gearbeiteten Gegenstandes oder ver- 
arbeiteten Stoffes -|- wyrhta die bequemste Art der Be- 
zeichnung eines Handwerkers im Altenglischen war, der 
im späteren Englischen der Bedeutung nach die Zusammen- 
setzungen mit -mcJcer entsprechen, analog dem schwed. 
-makare^ dän. -mager^ nd(l). -maXier, hd. -macher^ während 
das Altnordische dafür speziell -smipr^ (s. smip Etymologie) 
gebrauchte. Hierher gehören alle noch restierenden Na- 
men, nämlich: ceaster- i^)^ croc(c)', godweb-^ gyn^% %se(r)n'y 
l«st~, lanhj leßer-^ lypen-^ söip-^ sööh-y söyld-y steig-, stneory 
stan-, stourd't tdd-, tigd-^ trBow-, tomn-, wedlß)', web- 
ioyrhta sowie (ys-tvyrUe. 
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wyrhta. 

Formen, wyrhtay wvrhtay werhta, wyrihta, u^yrgMa, 
wrihta (doch sind Formen mit Metathese altenglisch noch 
selten^), -weorkta (nur in Kompositionen wie ge-^ läst- 
weorhta). Zu dem sg. gen. auf -es, -xs s. Sievers, Ags. 
Gr. § 276 a, 5. 

Belege. 1. In der Bedeutung 'Arbeiter, Täter 
einer Sache', sg. nom. Operator: werhta WW. 77 s4. ope- 
rarius : wyrhta ib. 310 so (= Aelfc. Gl. 301 is). se cysüeasa 

^ Ich kann nur torthtea Marc. Einl. S. Sa, croc-wrihta Aelfc. Gr. 
1746 Hs. h sowie lätn-wrihta und läm-tarihtaßs Matth. 27? bezw. lo Lind, 
belegen. 
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cwatmes <x; Poet. Gen. 1004. forßäm him wearß ierre se 
göda rw Fast. XLV 337 s. ic wtes to oft syntia <x; Canons 
L. a. J., S. 404, § 7?. nan <x> ne mag god weorc wyrcean 
Bl. Hom. 111 14. £lc * . . was untwyhce pises wmgeardes oj 
Aelfc. Hom. 11 74s9. sopl%ce se f^ is umrpe his mede ib. 
n 534 2s. ßonne underfshf se oj edlean ib. 11 588 ss. se <x; 
hsefiß wUe ßass weorces ib. 11 590 15. velut operarium ma- 
lum: Sioylce yfd wyrhta (siel) Ben. VII 33 le. operarius 
ebriosus: <x; druncen Scint. 105 19. se wyryhta ys tcyrße 
hys metys Matth. X 10, Corp. (= wyrhta Ri). se wyrhta 
is his fMde wyrße Luk. X 7, Corp. — gen. ßms daRghwämU- 
can wyrhtan Lob. I, Kap. XXXV, S. 26 29 = Lchd. 11 84 is. 
— dat. «t anum wyrhtan VI wäga Ges. Jne. 59 1 in ope- 
rario suo: on his (\^ Ben. 36 17 = Ben. ßeg. Vllb 12, 
S. 325. — acc. wröhtes wyrhtan Jul. 346. operariam 
suum : his <^ Ben. 2ii = gif munuc .... hine sylfne .... 
wacne <^ talige Ben. Beg. Vllb 6^ S. 29«. Senedictas weide 
gefrBfrian ßone r^ Aelfc. Hom. II 162 12, ürk. pysne o^ 
CD. VI 132 (ca. ao. 995) = Dipl. AngL, S. 535s« (genauere 
Bedeutung wegen der mangelhaften Überlieferung zweifel- 
haft). — plur. nom. mied riip 7 fea tvyrhtan Bd. I, XXIX, 
S. 99 «238. ßa ße unrihtes wmran r^ Th. Ps. CXVIH 118. 
eciUe ße nü syndon godes (x; Bl. Hom. Uli«, göde rw Aelfc. 
CoU. WW. 100 7. ge unrihtw^e f^ Aelfc. Hom. 130626. 
gödes rw ib. H 76 so. ge unrihtwisan mrhtan (I) Aelfc. Fast. 
Ep., S. 460, § XL. mycd r%p 7 fsawa wyrhtan Luk. X 2, 
Corp. — gen. geseoßaß üra wyrhtena sufl Dial. Greg. 201 24. 
älys üs na drihten . . . fram eaUurn asstoicungum tmrihtwisra 
r<} Aelfc. HL. XI 42. feawa toyrhtyna Matth. IX 37, Corp., 
Urk. Flurname, be ßära wyrhtena landscare GB. H 547 
(ca. ao. 944) = CD. m 420 (Middendorff S. 155). — dat. 
na ßü be gewyrhtum . . . arum wommum wyrhtum woldest 
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ü8 dänTh. Ps. On 10. ßam latostum t\^ Bibl. Prs., S. 44506 
(Aelfc. Nativ. Mariae Virginis). ßam rw he aeaide Matth. 
XX 2, Corp. Ri. eege päm <^ ib. XX 8, Bi (= toyrhtan 
Matth. Corp.). — acc. tnanes toyrhtan eaUe Th. Ps. C 8. 
ntanige wyrcende ex» DiaL Greg. 201 97. se ße . . . . wdde 
h§r%an <x» intö his tcmgearde Aelfc. Hom. II 72 is. id. ib. 
U 748. drihten sende his rx> ib. 11 74 ss. ßurh <v> ib. 11 74 S6. 
psst he äsende (\^ tö his genpe ib. n 530 so. he gegaderode 
ßä sw%pe göde r^ Aelfc HL. VI 157. ßmt he sende ^^ to 
his npe Matth. IX 38, Corp. ahffrian <x) ib. XX 1, Corp. 
dypa ßä rw ib. XX 8, Corp. (= i€yrhtum dat. Bi). p he 
sende <x; to his npe Luk. X 2, Corp. 

2. In der Bedeutung 'Schöpfer' als Epitheton fCir 
Gott. sg. nom. swä se wyrhta hehead Poet. Gen. 125. swa 
se rw ßurh his wuidres gast serede Gef. Eng. 14. he ana 
is ealra geseefia rw 7 tvaldend Höllenf. 220. weaidend 7 rw 
umldorßrymmes Andr. 325, id. ib. 702. agßde (sc. is) se rw 
Phon. 9. heahcyning unddres <x> wondd stapdode ib. 130. 
Godi ße is weaidend 7 <x; ecdra gesceafta Ges. Aej^elr. VI 42, 
id. ib. Prol. X. se^^is Ood Bt. XIV 302«. rv> 7 weaidend 
ealra gesceafta ib. am Ende von XLTT 149 11. he , . . . 
isf\i7 sceppend Met. Bt. XXTX 81. waidend 7 rw ib.XXX 14. 
an is ece cyning, weaidend and <^ eal/ra gesceafta L. a. J., 
S. 422, § 1. swä swa idmihtig <x? Aelfc. Hom. I 85. he 
is JElmihtig Wyrhta ib. H 20686. fUin ßing ntes ne nys 
tvuniende ße se an wyrhta ne gesceope Aelfc. HL. 1 19. he 
is swä mihtig <x? ib. XI 315. an ys se soßa f^ ße as eaUe 
gesceöp Aelfc. Bas. Adm. V, S. 44x7. se selmihtiga <^ 
Hezam. I, S. 4 s. ac an scyppend ys rw mgßres Scint. 85 s5. 
weaidend and ex? ealra gesceafta bezw. toorulde Wulfst. 21 19, 
737, 10782, 108 5, 1982, 301 23, 308 24. and semmran^ße 
rihtigende wyU and gemetegaß eal ß«t he geworhte Hist. 
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Fragm. Lchd. JH 432 u. — gen. Oodes .... ßtes hcHgan 
toyrhtan Bl. Hom. 205 la. — acc. wealdend 7 rw ecdra ge- 
sceftß Wulfst. 17981. 

3. In der Bedeutung 'Handwerker', sg. nom. ar- 
chitectus: yldestwyrUa WW. 1126, 16428, SlOu. opifex: 
wyrhta ib. 164x2. Hb (sc. Jos^) wks smip and mtenigteatva <^ 
Bibl. Prs. in X 592 (Pseudo-Matth.). pis is smiß * wyriMe 
(sicl) sunu maries Marc. Vis, Lind. — gen. swa biß wyrktan 
ryht Crsßft. 46. fabri filius : smißes f toyrihta (sie I) sunu 
Matth. Xin 55, Lind, fabri: ßtes wrihtes (sicl) Marc., Einl. 
S. 38. — dat. ßxm wyrhtanße hü worhte Or. 1 54 81. bütan 
ßxm <x> Bt. V 12 17. ßa (sicl) rv> ße h% worhte ib. XIV 30«i. 
ßam cristes ex? Aelfc. HL. XXXVI 104. — acc. tö secenne 
sumne loyrhtanßewd cunne an crxfte Aelfc. HL. XXXVI 20. 
ic haibbe «nne <x> ib. XXXVI 41. — plur. nom. fabrica- 
tores: Mweras, wyrÄ (sicl) Nap., OEG. Istsi. id.: htweraSy 
wyrhtan ib. 14X44. se wedUstän ße ßa r^o iu unßwurpon tö 
weorce Grist. 2. ßa mnnendan ex? Dial. Greg. 251 is. ßa 
ößre rw ib. 252 so. stan ße hme swyße «r ex? awurpon Th. 
Ps. CXVn 21. ßane wddm ßa nw ahebban Aelfc. Hom. 
n 16480. ßa f^ dypedon ib. 16488. ßa <n^ worhton ßa ge- 
byüu ib. II 35488. sume rw afundon ßone stan ib. H 426 1. 
se stän ße ßa rw awurpon Marc. XTT 10, Corp. und Luk. 
XX 17, Corp. — gen. operibus artificum: weorcum wyrh- 
tena Ben. 95 1. architectus: yldest <x; Aelfc. Gl. 301 is. 
«Icum ßmra <n^ Aelfc. Hom. I 318 19. swa ßmra <x? w»s ib« 
I 318x8. «Icmn ßära ex? ib. H 47286. ßry ßwra rv? Aelfc. 
HL. VI 194. — dat. mylewerde, sütere^ Uodgotan 7 ößran 
wyrhtan (1) Ger. 16. ßam wyrhtum umnendum was neod- 
ßearf Dial. Greg. 251 16. mäe ße hBßäm f^ gdat ib. 251 «s. 
ßam rx> tö gereordnesse ib. 252 le. edllum rw Aelfc. Coli. 
WW. 100 11. tö middan ßam r^ Aelfc. HL. VI 161. of 
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}am wodum rw ib. VI 205. — acc. sende htm crtefiige rw 
(B. dafür crmßigan) Bd. Vxxi, S. 678 «997. se ylca .... 
fsdde . . . . fä CK) of anum Mafe Dial. Greg. 252 se. to 
axienne rw Aelfc. HL. XXXVI 35. se wer ße swüce «x? hxfp 
ib. XXXVI 78. 

Komposita. 

ceagter^ieyrhta s. d. 

croc(c)-fayrhta s. d. 

efefir^wyrhta 'Mitarbeiter, (jenosse% mid his efemcyrlUan Bd. IV, 
XVm, S.436S868. 

esne-^wyrhta 'Söldner» Lohnarbeiter, Taglöhner*, hü manige eane- 
wyrhtan (Hs. C)z=hü fda esnewyrhtena (Hs. H) Dial. Greg. 1074 
bezw. s* 

for-ioyrhta 'einer, der etwas an Stelle eines anderen tut, Ersatz- 
arbeiter, Vertreter*, se ße , , , . forwyrhtan naefde Ges. Ge- 
pync^o 4. ße nänne cv> nmfde Ges. Ae^elst. VI 2. 

fyren-wyrhta 'Übeltäter, Sünder', fyren-ufyrhtan Th. Ps. XCIII 3. 
mid fyrmwyrhtum ib. LXXXVn 4. 

gegader-^oyrhtan 'versammelte Arbdter*, of Päm gegader-ioyrhtum 
Aelf. HL. VI 186. 

ge^icyrkta 1. 'Mitarbeiter, Genosse, Komplize', 2. einüäch = tryr^a 
'Arbeiter', gewita 7 geweorhta (!) Gres. Ae|>elr. VUI 27. gewUna 
ne gewyrhta Gres. Swer. 3. gewita oßße 00 Ges. Gnut. I 5, 3, id. 
Ges. Duns. 6, 2. gewitan ne gewyrktan «niges morßres Wulfist 
40 7. on gewyrhtum 'an den Tätern' Andr. 1182. he fcldeasu/nge co 
'über Verleumder' Ges. Aelfr. Rubr. (32) XXIX. 

godwelMvyrhta s. d. 

heafod'iüyrhtan 'Hauptarbeiter', ßä twelf apostdkta and ßä trä and 
hundaeofantig leoming^cnihtae aynd ßä hSafodHCffrhtan ßisaere 
getinibrunge Aelfc. Hom. H 530, 7. 

hröf-wyrhta s. d. 

%9e(r)n^wyrhta s. d. 

Ixst'^ffyrktaj "ioeorkta s. d. 

läm-tpyrhta s. d. 

leßer^iüyrhta s. d. 

lige-ioyrhta 'Lügner', mid ßäm Ugewyrhtum Predigtfragm. (Bibl. 
Poes. 108 flf.) 11. 

Igpen'tcyrhta s. d. 
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män-wyrhta IJbeltäter, Bösewicht', mänwyrhtan Th. Ps. XCIII 3 

und CXVffl 3. 
meter-wyrhta * Versemacher, Dichter*, metricius (!): metertoyrhta 

WW. 443i6. metricus: medenoyrkta ib. 323s. 
mid-wyrhta *Helfer, Mitarbeiter', fuUum cv> midwyrhta Past. 27996. 

fast he watre his c>a CSiron. llOse (ao. 945). Ood myd bio myd- 

wyrhta Sol. 30 u. id. Shm. 1799g. 
8&p-Mfyrkta s. d. 
söyld-wyrhta s. d. 
sefüm-^yrhta Tsahnlst, Psahnsänger', sealmwyrhta Aelfc. Hom. 

n 82 89. 86 CO pua sang Aelfc, De vet. Test., S. 1 94. 
mnea-wyrhta s. d. 
stän-wyrhta s. d. 
teld-4vyrhta s. d. 
tigd-'UHfrhta s. d. 
trEow^wyrhta s. d. 
ufilylMcyrhta 'Giftmischer, Zauberer', ueneficus: unlyh^wyrhta WW. 

313 19. u/nlybwyrhtan (nom.) Wulfst. 298 19. cv> (acc.) ib. 194 is. 

maleficorum i. ueneficorum: tmlibwyrJUa (-ena) Nap. 0E6. 1 4054. 
unrtht-icyrhta 'Übeltäter, Sünder', ge unryhtwyrhtan Past. 2788. 

00 (nom.) Th. Ps. GXVIII 18. eälle unrihtwyrhtm Luk. Xm97. 
fccMend-wyrkta 'Herr und Arbeiter zugleich' (Kluge), eorfgräp ha- 

faf wcddendwyrhtan Ruine 7. 
foänHoyrhta s. d. 
wealfljufyrhta s. d. 
wetMoyrhta s. d. 

Bedeutung, wyrhta = 1. Arbeiter, Täter von etwas, 
2. Schöpfer als Epitheton fOr Gott, 3. Handwerker. 

Etymologie. Ausgangspunkt ist die gemeingerm. 
Wz. ^ieerh- ^Werk\ wozu sich zunächst die schwachen 
Verba ae. tovrian, afries. toirtsa, werka^ as. mrMany mnd. 
wirken^ werken^ warken, mndl. nndl. werken^ ahd. toirkan 
fränk. (neben tcerkm IL El.), mhd. nhd. wirken stellen. 
Schwed. virka, dän. virke stammen nach Falk-Torp aus 
dem Hochdeutschen. Indogermanische Entsprechungen 
sind dazu griech. Spfov, lpYdCo(iat, ipifdca]?» ipYao'njptov 
*/8p7-), femer jiICco ««^P^i^»)» ^P^w «*«^pC«<*«^PYi<«>) 
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^opfere' und mit anderer Ablautsstufe SpYavov 'Werkzeug', 
ÄpYta 'Opfer', ipYtdcCtt> 'opfere', &p7[a>v 'Priester', 6pYdC<o 
'knete'. Walde (s. u. vergo) zieht hierzu auch lat. vergo 
'neige, biege mich', das ursprünglich nur auf die Weberei 
als die häusliche Tätigkeit xat' Hax^ angewandt, sich 
später zu einem allgemeinen Ausdruck für 'schaffen, sich 
produktiv betätigen' entwickelt habe. Weiteres bei Meringer 
JF. 17, 153. Die dritte Stufe des Stammes liegt nur im Ger- 
manischen vor: ae. toyrö(e)ani me. umrchen, wirchen^ werchen, 
an. yrkja^ got. waürkjan, waürstw (<C *wurhtstwa) 'Werk', as. 
wurkian^ mnd. tourken^ ahd. wurkan, mhd. wwken. 

Mit einer ^-Ableitung und dadurch bedingten Wand- 
lung des Tc zu A, wie in ae. wyrM 'Tat', stellt sich hierzu 
wa&erwyrMa^ \xjig*tou/rh1rjan, das im as. wurhtio^ mn^.-werchte, 
-wert, ahd. wurhto^ mhd. -würhtCy seine Entsprechungen 
findet und 'Arbeiter' bedeutet, besonders 'Arbeiter, sofern er 
etwas hervorbringt'. So ist es in der epischen Formel 
wecHdend 7 %Dyrkla sehr häufig belegt als Name für Gott, 
den Schöpfer und Begierer der Welt, wofür auch das 
substantivierte Partizipium^t<^rJen(2^ fungieren kann. Dieser 
allgemeine Sinn ermöglicht auch die zahlreichen Kom- 
positionen, wie ja sehr viele altenglische Handwerker- 
namen solche mit wyrMa sind. Auch fürs Mittelenglische, 
wo die Formen mit Metathese wruhtey wrihie^ wrigUe^ ivrUe 
herrschen, tritt darin keine Änderung ein. Gemeineng- 
lisch ist heute der Name wright außer in dem Familiennamen 
nur in Zusammensetzungen wie cartwrtght, plaffwrigM^ ship- 
wright^ whedwright gebräuchlich, während jedoch viele Dia- 
lekte, so vor allem das Schottische, das Simplex noch 
kennen (s. Wright u. wright). Hier bezeichnet der Name 

^ Ic gdgfe on xnne God, Fader admfhtigne, Wyrcend heofenan 
and earßan Aelfc. Hom. II 596 19. 
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jetzt 'Tischler, Zimmermann', ist also im Laufe der Zeit 
aus einer allgemeinen Bedeutung in eine ganz spezielle 
übergegangen, wofür wir mehrere Jahrhunderte früher in 
smip eine Parallele besitzen. 

weorc-inon(n). 

Formen, weorc-j woerCy werc-monn, -men(n) etc. 

Belege, sg. nom. Wyrpe is forj^on werc-monn tö mete 

his Matth. X 10, Lind (= wyryhta Matth. Corp., wercta 

Matth. Hatton, wyrhta Ri). wyrfe forßon is se woercmonn 

mearde his Luk. X 7, Lind. (= wyrhta Matth. Corp., werchte 

Matth. Hatton., wercmonn R«). — plur. nom. hr%pes soplice 

nwnigo wercmenn f wyrcende menn Matth. IX 37, Lind. 

(= wyrhta Ri, wyrhtyna Matth. Corp.). laboratores syndon 

weorcmen Wulfst. Hom. 267 14 id. L. a. Just., pag. 423, § 4. 

— gen. mä öpra weorcmanna Dial. Greg. 251 14. mid ßiem 

wyrcendum i woerc-monnum Matth. XX 2, Lind. (= wyrh- 

tum Matth. Corp., Ri). — acc. pä wercmenn i j^a wyrcende 

Matth. IX 38, Lind. (= wyrhtan Matth. Corp., wyrhte Ri). 

fa woerc-menn in wmgeard his Matth. XX 1, Lind (= tvyrh- 

tan Matth. Corp., wyrhta Ri). ce^g pa werc-menn Matth. 

XX 8. Lind. (= wyrhtan Matth. Corp., wyrhtum Ri). woerc- 

menn on ohtrippe Luk. X 2, Lind. (= wyrhtan Matth. 

Corp., werc-men R»). gebedmen 7 fyrdmen 7 weorcmen 

Bt. XVn40i8. 

Bedeutung und Etymologie, wearc-man = 'Ar- 
beiter'. Es ist auffallend, mit welcher Konsequenz die nord- 
humbrischen Lindisfarne Gospels die Formen von wyrhta 
fast jedesmal durch solche von weorC'mon(n) wiedergegeben 
haben. Letzteres bezeichnete im Altenglischen ebenso wie 
im Mittelenglischen werJcman gleichfalls 'Arbeiter' ganz 
allgemein, näherte sich aber später der Bedeutung von 

Klump, Die altenglischen Handwerkernamen. 4 
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crseftiga, so daß heute workman neben 'Arbeiter' auch *(ge- 
schickter) Handwerker' und worJcmanly, -like resp. worJe- 
manship geradezu 'meisterhaft, künstlerisch' resp. 'Geschick- 
lichkeit, Kunst, Kunstwerk' heißt. Ein Blick auf die ge- 
nauen außerenglischen Entsprechungen zeigt uns an. verk- 
maßr^ nndl. werkman einfach als 'Arbeiter', mnd. werk- 
man, ahd. werc-y werahman, mhd. wercman dagegen auch 
als 'Handwerker(meister), Baumeister, Künstler', ähnlich 
dem Neuenglischen. 

crsftiga. 

Formen, crxftegay cr«ft(i)gay crafga, cragflea, crtef- 
t(i)^a\ crxfta (verschrieben). 

Belege, sg. nom. opifex: crteftiga WW. 1128. ar- 
tifex: er SB f tica ih. 164:21 (= Aelfc. Gr. TBs). id.: craeftca 
ib. 31041 (= Aelfc. Gl. 301 1?). opifex: crxftca ib. 31048 
(= Aelfc. Gl. 301 17). architectus: crasftica Aelfc. Gr. 2109. 
pa se mödiga het, cyninges crteftiga, ciricean getimbran Andr. 
1633 (vgl. dazu die Anmerkung Wülkers). nü is ßam 
weorce fearf, ßxt se craeftga (I) cume .... 7 fonne gebite, 
na gehrosnad is hus under hröfe Crist 12. suä se micla 
crxftiga (Hs. Cotton crseßega) hiertende töscyfp (gemeint 
ist der Apostel Paulus) Past. VIII 53 15. hine se crxftega 
wyrcean mseg ib. XXXVII 2716. swa swa «Ic oj ßencß 7 
mearcaß Ms weorc on his möde «r ser he ü ivyree Bt. XXXIX 
1286 V. u. 7 he fonne gyt se erxftga sceawaß 7 smeßap Dial. 
Greg. 28326 ßa eart «ßela crsefta (sie I) and kynegumßü scecldest 
wyrcan Aelfc. HL. XXXVI 103. — gen. heforan ßam eagum 
fses Man crmftigan (Gottes) Dial. Greg. 28322. — dat. fä (I) 
crxftegan ne mssg nsefre his erseft losigan Bt. XIX 46 is. — 



* Siehe hierzu Sievers Ags. Gr. § 1968, dessen spätwests. crsefca 
(sie!) ich nicht belegen kann. 



1 
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acc. artificem: crseftean (I) WW. 25082. — plur. nom. 
crmftican (.-artifices) gif sind an mynstre mid ealre eadmod- 
nesse ht dm pa sylfan crxftas gif geßafaß se abbud Ben. 
Reg. 94 10. ßä wregdon ßa öpre cneftigan hg to fam casere 
Mart. 20228 = Shm. 146 21. ßa (^ 7 eac ßä oßre wyrJüan 
wseron äfedde 7 gereördade Dial. Greg. 252 19. ßa wxron 
ß«r eac ßa <^ sylfe ib. 30228. — gen. horum artificum: 
pissera crasftycena (Hs. U crasfticena nebst anderen Vari- 
anten) Aelfc. Gr. 766. sexhund crasftigma Mart. 202 15 = 
Shm. 146 14. ßä wxs ßara c^ on naman an Simplidus ib. 
202 19 = Shm. 146 17. Gif hit on wödnes dmg ßunrige ßtet 
täcnaß land bigencgena cwecdm and crxftigra Prognostics 
Lchd. ni I8O16. — dat. 6e wtyws^re« cr«/*%um (Überschrift) 
Ben. Reg. 95 (Wells Fragment hat crseftigan). ßa secdde 
god ßyssum frf tx; mär an gyfe ßonne ßam ößrum Mart. 202 21 
= Shrn. 146 20. he nolde ßane ßa gyt ßam «x; hryngan Dial. 
Greg. 2522. — ßa ferde se drihtnes wer bliße tö eaUum 
ßxm ou ib. 252 10, — acc. archiatros: h^aMäcas oßße crtef- 
gan (siel) WW. 3429. he . . , ßa gegaderode manige cnefti- 
gan Dial. Greg. 251 13. 

Komposita. 

Jieah-craeftiga Baumeister', dem lat. architectus nachgebildet, ßast 
se abbud heahcraftegan .... onsende Bd. V, XXI, pag. 6762939 
(Hs. B, Überschrift), sumne heahcraeftigan stängeweorces ib. pag. 

678S984. 

smiß-craeftega s. u. smiß, Komposita II. 
stän-crseftiga s. d. 

Bedeutung, crteftiga = *artifex, gewerbsmäßiger Ar- 
beiter, Handwerker, Künstler'. 

Etymologie. Zu Grunde liegt das nur im Go- 
tischen unbezeugte gemeingermanische Substantiv ae. 
crgsft, me. ne. craft, aisl. Jcraptr und hraftr^ woneben 
neuisl. ein dentallos gebildetes adj. Jcräfr in der Bedeu- 

4* 
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tang 'tapfer, stark', schwed. dän. Tcraft, afries. Icreft, as. hraU, 
mnd. nndl. kracht, ahd. mhd. nhd. Icraft 'Stärke, Macht, 
Gewalt, Kraft', eine Bedeutung, die auch das Altenglische, 
Mittelenglische noch kennt (vgl. hierzu besonders die Be- 
lege craft 1 1 im NED.), wenn auch hier schon von An- 
fang an das Wort in die speziellere von 'geistige Kraft, 
Tüchtigkeit, Fertigkeit, Geschick, Handwerk, Kunst, List, 
Schlauheit, Betrug' überging, die neuenglisch allein noch 
herrscht. Dementsprechend bedeutet das adj. ae. er «füg ^ 
me. crafti, ne. crafty im Gegensatz zu as. Jcraftag, ahd. 
Jcreftig neben 'stark' auch 'verständig, geschickt, tüchtig, 
listig', was für unseren Namen hier in Betracht kommt. 
Denn crseftiga ist ja ursprünglich nur schwaches Adjektiv 
in Verbindungen wie se crseftiga mon(n), wer, toyrhta. Das 
geht noch deutlich hervor aus Ben. Reg. ed. Schröer, 
S. 94/95, wo das crxftigan 'Handwerker' der Überschrift 
Zeile 5, durch crteftige menn ersetzt ist, und aus der Stelle 
Prognostics Lchd. III 180 le, wo die Endung -ra im plur. 
gen. für -ena noch an die alte adjektivische Funktion ge- 
mahnt. Dann wurde jedoch das Wort auch für sich als 
schwaches Maskulinum empfunden und diente zur Be- 
zeichnung des geschickten, gewerbsmäßigen Arbeiters, des 
Handwerkers im heutigen Sinne. Auch neuenglisch wird 
dieser Begriff noch durch Bildungen vom gleichen Stamme 
gegeben wie eraftsman, handicraft (selten), handicraftsman, 
neben denen allerdings die französischen Ausdrücke artisan 
und. meehanic auch Terrain gewannen. 

smea-wyrhta. 

Form. smSawyrhtan als plur. acc. 
Beleg, plur. acc. And gif he (sc. se gerefa) smsa' 
wyrhtan hsefp, päm he sceal tö tölan fylstan Ger. 16. 
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Bedeutung und Etymologie. Wenn man an der 
Stelle swä swa «Ic crxftega fencß 7 mearcap Ms weorc on 
his möde «r «r he it wyrce Bt. XXXIX 12827flF. tiirßencp 
7 mearcap das synonyme smeag(e)ap einsetzt von dem alt- 
englischen Verbum smMg(e)an der III. schwachen Klasse 
(Sievers Ags. Gr., § 416 1) 'denken, überlegen', so ge- 
winnen wir für smBa-wyrhta <C *smeah-wyrhta die Bedeutung 
'einer, der mit Überlegung zu Werke geht, scharfsinniger, 
geschickter Arbeiter, Handwerker, Künstler', mithin eine 
Variante von crxftiga. 



II. Handwerker, die für Nahrungsmittel 

sorgen, 
cöc. 

Formen, coc, coac(as). 

Belege, sg. nom. cocus: cöc WW. 3292? (=^ Aelfc. 
Gl. 316 3), coquo VEL. coco: ic seoße^ coxi, coctum (of 
pam is cocus: <^) Aelfc. Gr. 176 1. — gen. coci: coces WW. 
37881. — dat. quid dicimus de coco: hwset secgap we he 
cöce Aelfc. Coli. WW. 98 12. — acc. Urk. and hto becwip 
Eadgyfe p«r angean ^Ifsige pene coc CD. VI 133 = Dipl. 
Angl. 537 13 (ca. ao. 995). — plur. nom. culinia: coacas 
(sie!), wo ich also Diefenbach, Glossarium Latino-Germa- 
nicum, der coacas (?cloacas) und Götz V 35428 resp. VI* 
292, der auch c(l)oacas vermutet, nicht beipflichten kann, 
Erf. 287 = culinia: cöcas Corp. OET. 620. Hesseis C 953 
= WW. 16 26, 283ii, wo cöc für cocas wohl nur verderbt ist 
(Wülker wollte allerdings culina lesen), cuhni: f>ü WW. 
366 28. forspyrcende synd mme mearhcofan, ptespe me pincep, 
stoylce hl on cöcerpannan <^ gehyrstan Th. Ps. CI 3. 

Bedeutung. cöc = cocus (coquus), Koch. 
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Etymologie, cöc ist eine Entlehnung des latei- 
nischen Wortes, mit dem es glossiert erscheint, cgcus, denn 
von einem solchen haben wir anstatt cl. lat. coquuSj aus- 
zugehen, wie it. cuoco, prov. cocs, afrz. cueus, qex^ acc. qeu, 
nfrz., obs. queux beweisen (s. Gröber, ALL I 549), woneben 
eine Weiterbildung *cocinarius (wieder c für gtf) in it. cu- 
dniere^ span. cocinero, port. coßinheiro fortgesetzt ist; nfrz. 
cuisinier ist dagegen Ableitung zu cuisine. Desgleichen 
sind das nd. kok und hd. koch aus dem Lateinischen ent- 
liehen, letzteres spätestens im 5. oder 6. Jahrhundert vor 
der Lautverschiebung, von ihnen wieder aisl. kokkr^ schwed. 
kock, dän. kok. Gegenüber dem Verhalten in den roma- 
nischen Sprachen, denen cocus als altes Erbwort zukam, 
und der kurzen Qualität des o im Deutschen, wo frühe 
volkstümliche Entlehnung vorlag, könnte ae. cöc (o durch 
ne. cook als lang gesichert) aufftlllig erscheinen. Diesen 
Widerspruch hat Pogatscher (45^) dadurch beseitigt, daß 
er für coctis im Englischen direkten und gelehrten Import 
mit Dehnung des tonigen c> zu ö in offener Silbe annimmt, 
wobei er sich auf literarische Zeugnisse wie Aelfc. Coli. 
WW. 98 18 ff. und Ben. Reg. ed. Schröer, Kap. 35, stützt, 
daß vermutlich die Einführung des Koches erst verhält- 
nismäßig spät zusammen mit der der Klosterregel (nicht 
vor dem 7. Jahrhundert) stattfand, 'wodurch die gelehrte 
Form des Wortes für eine in romanischen Ländern volks- 
tümliche Einrichtung völlig gerechtfertigt erscheint'. Da- 
gegen war schon viel früher ae. cycene aufgenommen wor- 
den, wie der Lautstand zeigt. 

twickere. 

Form, f wicker e. 

Beleg, sg. nom. offarius, uel particularius: twickere 
WW. 12723. 
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Bedeutung und Etymologie. Der Name ist ein 
nomen agentis zum Verbum ae. timccian = me. twicchen, 
ttoikhen, ne. tioitch^ tweaJc "pflücken, zupfen, zerren, (zer-) 
reißen, zerteilen', wozu sich auch ahd. iswicjan (nach Tä- 
ßuuicta Grajff V 731), mhd. nhd. ewicJcen stellt, und weiter- 
hin jsweck, zwacken gehört. Ducange VI 186 gibt folgende 
Definition für particularius: "minister in monasteriis, qui 
cibos per partes dissecat singulis monachis' und im An- 
schluß daran für twickere: "i. qui carnem in duas partes 
secat\ Ihm schließe ich mich an und fasse demnach 
twickere als den, der das Fleisch entzwei schneidet und über- 
haupt die Speisen in Portionen zerlegt, also den 'Vor- 
schneider, Tranchierer = carver', wie Sweet, Stud. Dict. 
angibt, 

gristra. 

Form, gnstra, 

Belege, sg. nom. cerealis pistor: gristra WW. 1414, 
20229. 

Bedeutung. S. im folgenden. 

Etymologie. Zur Erklärung hat man auszugehen 
von dem Verbum ae. grindar^^ me. grmden, ne. grind 'zer- 
reiben, mahlen', wozu mnd. grint^ nndl. grind 'grober 
Sand, Kies', ahd. mhd. grint, nhd. grind 'Schorf, ohd. 
(aus nd.) grand 'Sand' gehört. Ein Stamm urg. *grind'y 
idg. *ghrendh- liegt in lat. frendo 'zermahlen, schroten' vor 
und femer, da *ghrendh-, *gherendh- nur eine Weiterbil- 
dung zur Wurzel *gher' 'reiben' ist, auch in griech. 5(epa8o<; 
'Geröll, Kies', x^P°^^' X'^9V^^ 'Kiesel, Schleuderstein', ai. 
gharsati 'er reibt', griech. xp^w 'bestreichen'. Zusammen- 
hang mit frio ist zu leugnen. Siehe ausführlicher Walde 
u, frendo. Zu der Wz. *grind- wurde mit -sti Sufläx (vgl. 
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Kluge, Stammbild. 129) ein Substantiv *grindstü >► *grinsti 
= ae. grist, me. ne. grist gebildet *Kom zum Mahlen' 
Vermutlich bestand dazu, wenn auch nicht belegt, ein Ver- 
bum "^gnstrianndiGh piestrian^ wandrian^ wundrian, unddrian 
mit falsch aufgefaßter Endung -rian gebildet, wozu dann 
gnstra ein masc. -an Stamm wäre. Die Bedeutung von 
ae. gnstra, das später unterging, war demnach 'Stampfer, 
Zerreiber, Mahler von Korn, Müller'. MögUch ist auch 
immerhin, daß das Wort aus dieser sekundär in die von 
'Bäcker' übergehen konnte, eine Wandlung, wie wir sie ja bei 
lat. pistor finden. Wenn jedoch Bosworth-ToUer <x; mit 'a 
baker of dough made from grist, a baker' oder Sweet, Stud. 
Dict. direkt mit 'a baker' wiedergibt, so ist das unberechtigt, 
da für die Bedeutung 'Bäcker' bis jeFzt gar kein Anhalts- 
punkt vorliegt, denn die zwei einzigen Belege des Namens 
erweisen nur die von 'Getreidemahler, -Stampfer, Müller', 
wie ich auch aus dem adj. ceredlis schließen zu dürfen 
glaube, wodurch pistor als 'Stampfer', nicht als 'Bäcker' 
erwiesen wird. Zur Bezeichnung des letzteren wäre ja 
pistor allein ausreichend gewesen. 



mylen-wyrd. 

Formen, mylenwyrd, mylewerde sg. dat. 

Belege, sg. nom. molendarius uel molinarius : mylen- 
wyrd WW. 141 1. molendarius: r^ ib. 448 is. — dat. myle- 
werde Ger. 63. 

Bedeutung, mylen-wyrd = Müller. 

Etymologie. Die germanischen Bezeichnungen für 
'Mühle' ae. myl(e)n^ me. myln, miln, mulne^ auch schon 
mit Assimilation miUe^ mulle, melle, ne. mill, an. mylna 
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(aus dem Englischen), schwed. möUa^, dän. m^, mnd. 
mol(l)e, nndl. mokn^ ahd. midm^ müli, mhd. müht ^hd. 
mahle weisen zusammen mit air. mulenn und slav. mOitnü 
auf spätlat. mciina, einer Weiterbildung zu cl. mcia 'Mühle', 
die auch dem it. mulino, molino, frz. mouiin, span. mölinOy 
port. moinho zu Grunde liegt; myZen-M^yrd für *myl(e)n- 
weard ist also 'der, der über eine Mühle zu wachen hat' 
oder selbst eine besitzt, der Müller'. Schon mitteleng- 
lisch fangiert dann für diesen Begriff müner^ miUere, das 
dem ne. müler zu Grunde liegt. 

bscere. 

Form, htecere. 

Belege, sg. nom. pistor: bxcere WW. 1415 bezw. 
voc. quid dicis tu, pistor: hwast segst ßa, hascere? Aelfc. 
Coli. ib. 985. — plur. nom. pistores: bxceras ib. 90ii. 

Bedeutung. &«cere = pistor, Bäcker. 

Etymologie. Der Name ist ein nomen agentis zu 
dem Verbum ae. bacan, me. bäkerij ne. baJce^ an. aisl. 
schwed. baJcUj dän. böge, ahd. bahhan, pahhan, mhd. backen, 
nhd. obd. dial. backen; ein daneben bestehendes mnd. 
backen, nndl. baTcken^ ahd. bacckan, pacJcan, mhd. nhd. 
backen erklärt sich nach Paul, PBB. IX 5831, so, daß wir 
schon urgermanisch neben einfachem k doppeltes anzu- 
setzen haben, das im Präs. infolge von Assimilation aus 
hn oder kw entstand. Das Niederdeutsche und ein Teil 
des Hochdeutschen haben also das Ursprüngüche bewahrt 
und kk dann auch auf das Prät. übertragen; einfaches k 
aus dem Prät. wurde dagegen verallgemeinert im Hochdeut- 
schen (teilweise). Skandinavischen und Englischen, wo nur 



* Allerdings nur dialektisch, denn der gemeinschwedische Name 
für ^Mühle' ist hvam. 
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ein ne. haich^ me. bacchCy ae. *btecce noch an die Gemi- 
nation erinnert. Zu ae. btecere stellt sich (mit k) me. ne. 
baker^ an. aisl. bäkari, schwed. bagare, dän. bager, femer 
(mit Jck) as. bakkeri, nndl. bdkker, ahd. beckere, mhd. &ecX:er 
nhd. bäcker (mit etymologischer Schreibung). Mit -^/an- 
SuflSx gebildet ist ahd. (brot)becko, mhd. becke, nhd. JBeci, 
£öc& (Eigenname), daneben noch als alem. schwäb. bair. 
südthüring. ostfränk. Dialektwort für 'Bäcker' (Kluge, Et. 
Wb.). Ein urgermanischer Stamm *bak-, idg. ^bhög- ist in 
griech. 9(x)Y(o 'rösten' wiederzuerkennen, ein Zusammen- 
hang mit lat. focus (s. Walde) dagegen zu verneinen. 

bscestre. 

Formen, bxcestre, bxcistre, biecestere spät, bxcystra 
plur. gen. 

Belege, sg. nom. pistor : bxcestre WW. 33027 (= Aelfc. 
Gl. 3I614). pinso: ic gearcigeUaf, pinsui, pistum (of pam 
is nama pistor: bxcestre) Aelfc. Gr. 165 u. pä gdamp hü, 
pxt twegen äfyryde men agylton wip heora Mäford, Egipta 
cynges byrle and his bascistre Prs. Gen. XL 1, Urk. Eer 
kip on pissere bec p Linger se baecestere on Excestre (üysde 
änwifmanEdip hatte Dipl. Angl. 6378? = Ld. Gh. 263 1« 
(11. Jahrhundert). — plur. gen. pära bxcistra ealdor Prs. 
Gen. XL 16. p«ra byrla ealdor and psera o^ ib. XL 20. 
pxra bsecystra ealdor ib. XL 10. — dat. He becom tö pam 
ofne, in pam pa wff . . . böcon Jieora Mäfas, pa locode 
he ... in pone ofn, wenunga htvylc Mäf pmr tö läfe tmcnode 
sefter pam bascestrum Dial. Greg. 251 27. — acc. öper beunste 
his byrlas^ öper his bxcestran Prs. Gen. XL 2. 

Bedeutung, bxcestre = pistor, Bäcker. Eine ganz 
sichere Bedeutung 'pistrix' ist mir aus altengUscher Zeit 
nur in der einen Stelle aus den Dialogen Gregors vor- 
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gekommen. Sonst heißt bxcestre im Altengliscben durch- 
weg nur 'Bäcker'. Für fem. Bedeutung im Me. und 
Frühne. bringt das NED. vier unanfechtbare Nachweise 
(s. diese u. haxter). 

Etymologie, bascestre ist eigentlich das zugehörige fem. 
zu btecere. Die Doppelbedeutung des Suffixes -estrCy das 
ursprünglich nur in fem., dann aber auch in masc. Funk- 
tion anzutreffen ist, erklärt sich mit der Annahme, — ich 
lasse hier Kluge, Stammbild. 50, reden — 'daß mit der 
Übertragung weiblicher Arbeiten auf männliche Arbeiter 
die weibUche Benennung auf diese überging'. Während 
nun für seamestre (s. d.) noch masc. und fem. Bedeutung 
nebeneinander altengUsch belegt sind, ist es mir, bei bascestre, 
wie eben erwähnt, bis jetzt nur gelungen, einen siche- 
ren Beleg für die feminine Bedeutung beizubringen; vgl. 
auch byrdistrae. Zum Zeichen, daß man diese Erscheinung 
auch anders beurteilt hat, und besonders wegen ihrer Kurio- 
sität führe ich die Worte von BT. u. btecestre an: 'rw a woman 
who bakes: pistrix; but because afyrde men performed that 
work which was originally done by females, this occupa- 
tion is here denoted by a feminine termination; hence a 
baker: pistor'. Diese Erklärung gab B. T. im Anschluß 
an die Belege aus der Prs. Gen. (s. oben). Der Name 
lebte als me. bakester(e), bakster, baxter fort und ist außer 
dem Familiennamen Baxter neuenglisch veraltet. Dagegen 
ist in Northumberland, Yorkshire und besonders Schott- 
land noch heute baxter die Bezeichnung für den Bäcker 
(s. auch Wright). 

cys-wyrhte. 

Form, cyswyrhte. 

Belege, sg. dat. cystoyrhtan gebyrep hundred cyse, 7 
P«t heo of wringhwxge buteran macige to Mafordes beode; 7 
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hasibbe hire fä syringe eäUe hütan ßxs hyrdes däle Rect. sg. 
pers. 16. — acc. be cyswyrMe (1) ib. 16. 

Bedeutung. cyswyrMe = Käsebereiterin. 

Etymologie. Während das Skandinavische in an. 
aisl. ostr^ schwed. dän. ost eine einheimische Bezeichnung 
für den Käse festhielt (s. zur Etymologie dieser Kluge, 
Et. Wb. u. Käse, Falk-Torp u. ost)^ die Käsebereitung den 
Germanen also sicher schon vor der Zeit der Berührung 
mit römischer Kultur bekannt war, haben, nach Kluge 
spätestens im 5. Jahrhundert, die übrigen Germanen das 
lat. casms in der Form *Jcäsjus hierfür übernommen, worauf 
ae. cese, cyse^ ciese <C *ceasi < *ciesi (Sievers, Ags. Gr. 
§§ 75. 2, 206 Anm. 5), me. chese, ne. cheese, afries. kise, 
teise, as. Icasi^ kesi, mnd. kese^ nndl. kons, ahd. chäsi, kasi^ 
mhd. kxse, nhd. käse zurückgehen; cäseus drang auch ins 
Keltische (z. B. air. caise) und bildete die Grundlage für 
it. cacio, cascio, span. qtisso, port. queijo, obgleich sich da- 
neben ein vulg.lat. *formaticus 'geformter Käse' ebenfalls 
einbürgerte, wie it. formaggio, frz. fromage, sowie vereinzelt 

ahd. formizsi beweisen. wyrhte < urg. *wurht'jön ist 

das zugehörige Fem. zu wyrMa wie -webbe das zu webba. 

flsesc-mangere. 

Form, flxscmangere. 

Belege, sg. nom. lanio: flxscmangere WW. 438 is. — 
plur. gen. Flurname (, der bei MiddendorflF fehlt): tö flxs(c)- 
mangere strxte^ andlang fl§s(c)mangara strwte CD. VI 135 
= Ld. Gh. 3646. 

Bedeutun g. flsesc-mangere = Fleischhändler, Metzger. 

Etymologie. Der erste Teil ae. flsesc (Sievers, Ags. 
Gr., §§ 267, 288, Anm. 1), me. flescß), ne. flesh (s. d. auch 
im NED.), an. aisl. flesk, schwed. fläsk, dän. flesk, afries. 



fl^sc-mangere. — fl®(s)c-täwere. 61 

flesk^ flask^ as. flesh, mnd. vlesk, vlesch^ vks, nndl. vleesch, 
ahd. fleisc^ mhd. vleisch, nhd. fleisch ist das gemeingerma- 
nische (allein im Gotischen unbezeugte) Wort für 'Fleisch', 
das nur im Skandinavischen die speziellere Bedeutung 
von 'Schweinefleisch, Speck' angenommen (oder festge- 
halten ?) hat. Indogermanische sichere Entsprechungen 
fehlen. — In manger e hat man das lai. mangäritis, eine Weiter- 
bildung zu cl. mango 'Händler' (besonders von Sklaven), 
das als ae. mangere^ ahd. mangari 'Händler', mhd. mang-, 
mengaere ins Germanische übernommen wurde, und wozu 
auch ae. mangian\ as. mangön entstand in der Bedeutung 
'Handel treiben'. In monger 'Krämer, Händler' lebt der 
Ausdruck noch heute fort, besonders auch in Kompositen 
wie /?sÄ-, ircm-^ news-monger, flxsc^mangere, das in me. 
flesch(e)m(mgere durchaus 'Fleischer' heißt, ist heute aus- 
gestorben und nur noch bei Shakespeare und Heywood, 
und zwar hier in der Bedeutung von 'Kuppler', nachweis- 
bar (s. die Belege im NED.). Das ne. butcher 'Metzger' 
geht auf ein me. hocher ^ houcher zurück, das aus afrz. 
bochier, bouchier, nfr. boucher stammt und eigentlich bouc 
+ ier also der Ziegenschlächter ist. S. Körting, Lat.-rom. 
Wb.^ u. altnfränk. buJcJc-, 

fläe(s)c-täwere. 

Form, flxctäwere. 

Beleg, sg. nom. s. den für hyldere WW. 189 is. 

Bedeutung und Etymologie. Es muß unent- 
schieden bleiben, ob das gewöhnlich als kentische Neben- 
form zu gemeinae. fl^sc bezeichnete und zu ae. flicöe, ne. 
flitch 'Speckseite' gestellte ae. flsec wirklich eine eigene 
kentische Lautentwicklung darstellt, oder ob wir in flsec 
vielleicht nur eine inkorrekte Wiedergabe von fliese zu er- 
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blicken haben. Aber auch die Möglichkeit, daß in fixe 
<i urg. ^flaiTd-z die ursprüngliche Form festgehalten ist, 
die später durch flxsky d. h. eine mit -sk erweiterte, ver- 
drängt wurde, ist nicht ganz abzuweisen. Vgl. übrigens 
Palk-Torp u. flesk, sowie das NED. u. flesh. — Der zweite 
Teil ist ein nomen agentis zu dem u. wuU-tewesfre (Ety- 
mologie) genannten altenglischen Verbum täwian. Darnach 
bedeutet der Name 'Fleischzurichter, Fleischbereiter, Fleisch- 
(waren)händler (= macellarius), Metzger'. 

hryfer-heawere. 

Form, hrpperheawere, 

Beleg, sg. nom. bucida, qui boues mactat: hryper- 
heawere WW. 129 le. 

Bedeutung. hryper-Mawere = Rindsmetzger. 

Etymologie. S. zu hryper (hnßer) R. Jordan, Die 
altenglischen Säugetiernamen (Anglist. Forsch. 12), Heidel- 
berg 1903, S. 161 ff. 'heawere ist ein nomen agentis zu 
ae. heawan, me. hewen, ne. hew, an. aisl. höggva, schwed. 
hugga^ dän. hugge^ afries. hawa^ howa, as. hautvan^ mnd. 
houwen, howen^ hoggen, nndl. houweny ahd. houwan (neben 
houwön II. schwache Klasse), mhd. hcmwen, nhd. hatien. 
Neben 'schlagen' heißt ae. heawan auch 'erschlagen, töten, 
schlachten'; somit ist hryßer-heawere der Rindsschlächter, 
-metzger. 

hyldere. 

Form, hyldere. 

Belege, sg. nom. lictor, uel virgifer: hyldere WW. 
189 16. lanio, uel lanista, uel carnifex, uel macellarius: 
fv;, uel cwdlere uel flsec-tawere ib. 189 is. — plur. dat. a 
lanionibus: from hylderum WW. 35534. 
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Bedeutung, hyldere = 1. lanio, Fleischer, Metzger; 
= 2. lictor, virgifer, Amtsdiener (übertragen). 

Etymologie, hyldere gehört zum altenglischen Sub- 
stantiv hold ^Körper, Leichnam", hyldan 'schinden, das 
Fell abziehen', bedeutet also 'der, der einem geschlach- 
teten Tiere die Haut abzieht, der Metzger'. — Von den 
obigen drei altenglischen Namen, mit denen nacheinander 
die vier lateinischen wiedergegeben sind, hat cwdlere ent- 
schieden nicht 'Fleischer' bedeutet, sondern nur 'Mörder, 
Henker', = carnifex, wie die übrigen Belege, z. B. auch 
die von B. T. angegebenen, beweisen. 



sealtere. 

Form, sealtere, soHtere. 
j Belege, sg. nom. salinator: sealtere WW. 312 ii 
(= Aelfc. Gl. 302i8). salinator, quid nobis proficit ars 
tua?: sealtera (I), hwxt üs fremaß crasft p%n? Aelfc. Coli. 
WW. 97 13. hie salinator: pes (^ (Hs. J scdtere) Aelfc. 
Gr. 742. — plur. nom. quidam salinatores: sume sealteras 
Aelfc. Coli. WW. 90 11. — gen. als Flurname: sealtera cumb 
GB. I 229 (ao. 737), H 436 (ao. 938) = CD. V 45, HI 412 
(Middendorflf S. 34 und 116). of ~ ioege GB. IH 588 
(ao. 972) = of saltera wege CD. HI 80. in saltera weg GB. 
in 588 (ao. 972) = CD. IH 80. seaite^-e (I) dene CD. HI 206. 
on resp. of saltere wellan ib. HI 206 (zweimal), of resp. 
innan sealteratvyUan ib. VI 218 (zweimal), rw weg, o^ dene, 
^ wellan fehlen bei Middendorff. 

Bedeutung, sealtere = salinator, Salzbereiter. 

Etymologie. Ausgangspunkt ist das gemeingerma- 
nische Wort für das Salz: ae. sealt, me. ne. saJt, aisl. 
an. schwed. dän. got. as. salt, mnd. solt, nndl. eout, ahd. 
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mhd. nhd. salz, woneben ein adj. 'sakig' in ae. seaU, me. 
ne. S(üt, schwed. dän. sali (< an. aisl. saUr\ afries. scUt^ 
mnd. sdt, nndl. zout mit dem Substantiv lautlich zu- 
sammenfiel. 
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lefer-wyrhta. 

Form, leßertvyrhta^ kdiru(u)yrcta. 

Belege, sg. nom. byrseus: lediruyrcta Leiden OET. 
190, Glogger 6324, Hesseis XL VII 40. byrseus- *byrreus: 
lediruuyrcta Ep. Erf. 155. byrseus: leferuyrhta Corp. 344, 
Hesseis B 232 = WW. 10 12, wo -uyrtha wohl nur Schreib- 
fehler ist. byrsarius, uel byrseus: leperwyrhta ib. 196 37. 
byrseus: r^, oppe lypenwyrhta ib. 3595. 

Bedeutung, leperwyrhta = byrseus (ßt>pas6<;) Leder- 
arbeiter, Gerber. 

Etymologie. Ae. Uper-, nur in Kompositionen wie 
leper-hdmj wecdd-Uper, me. lether, ne. leather, an. lepr, aisl. 
desgl. aber nur in Kompositen, schwed. läder, dän. Iseder, 
lasr, afries. lether, leither, leder, lider, leer, as. Hedar nach 
adj. lidarm, mnd. led(d)er, nndl. leder, leer, ahd. ledar, mhd. 
nhd. leder weisen auf urg. Hepra-, idg. Hetro-, Ob air. 
lethar^ kymr. Uedr, bret. ler damit urverwandt sind oder 
Entlehnungen aus dem Germanischen, vielleicht dem Alt- 
nordischen, darstellen, ist nicht sicher zu entscheiden. 
Kluge und Schrader lassen es offen, Fick, Skeat, Conc. 
Et. D., das NED. und Falk-Torp sind für Urverwandt- 
schaft; dann hätten wir also für 'Leder' eine speziell ger- 
manisch- keltische Bezeichnung, deren Grundbedeutung 
allerdings noch aussteht. 



tannere. 65 

tantiere. 

Form, tannera als plur. gen. 

Belege, tannera hol GB. III 610 = CD. U 411 
(ao. 973), ferner Tannerahde CD. VI 242 als Flurname 
(Middendorff S. 133). 

Bedeutung, tannere = Gerber. Weiteres siehe im 
Folgenden u. Etymologie. 

Etymologie. Der altenglische Name gehört indirekt 
zu einem Worte, das eigentUch erst neuenglisch als Sim- 
plex für ^Lohe' belegt ist. Man hebte es früher, dieses 
engl, tan als Entlehnung aus bret. tann 'Eiche' aufzufassen 
und daran weitere Schlüsse zu knüpfen, so daß z. B. noch 
Heyne UI 209 f. glaubte, ^es könne eine weittragende Ver- 
mutung Beachtung verdienen, daß nämhch jenes tan ein 
keltisches Lehnwort sei, welches von den Angelsachsen 
als technisches für den Gerbstoff herübergenommen wurde 
(während die Deutschen den Namen als Baumnamen ein- 
führten und auf die Tanne übertrugen); daß demnach die 
Verwendung der Lohe von den Kelten abgelernt worden 
sei'. Dies ist jedoch unhaltbar. Denn durch Thurneysen 
Keltoromanisches 113 und besonders Professor Hoops, 
Waldbäume und Kulturpflanzen, 115 ff., ist es sicher ge- 
stellt, daß die Entlehnung beinah umgekehrt verlief. Das 
ahd. tanna, ursprüngUch ^Tannenlohe' bedeutend, dann all- 
gemein Xohe' inkl. der Eichenlohe, welch letztere Stufe 
speziell in der früher umstrittenen Glosse Sievers-Stein- 
meyer, Ahd. Gl. m 651 1, quercus: tanna (11. Jahrhundert) 
vorliegt, drang zunächst ins Französische, wo es in tan, 
tanner, tanneur noch heute erhalten ist, und erst dann 
ins Bretonisch-Cornische, wo es vorerst, wie auch heute 
noch selten 'Rinde, Lohe' bezeichnete, dann aber in die 
Bedeutung von 'Eiche' überging. Lehnworte aus frz. 

Klump, Die altenglischen Handwerkernamen. 5 
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tanner etc. sind wohl einmal mlat. tannarCy tannum Ducange 
Vni 27 f., it. tane, sard. tanau^ dann aber auch mnd. 
tannet 'braun, gegerbt^ zu Verbum tannen, nndl. tanen 
'gerben'. Aus dem Hochdeutschen in letzter Linie stammt 
nun auch, allerdings als einziges Beispiel seiner Art — ob 
durch lateinische, niederdeutsche oder, was das Wahr- 
scheinlichste ist, französische Vermittlung, läßt sich bei 
dem Mangel an Nachweisen aus älterer Zeit, nicht ganz 
sicher entscheiden — ae. tannere, das sich als Bezeichnung 
für den Gerber ja bis heute erhalten hat, wohl unter dem 
Einflüsse der französischen Ausdrücke, denn ein solcher 
liegt in ne. taumy unverkennbar vor und ist wohl auch 
für Simplex tan anzunehmen. Für das nur als Flurname 
belegte Wort tanner a hol 'Gerbertal, -schlucht' sei zum 
Vergleiche an pottere (s. d.) erinnert. 

lypen-wyrhta. 

Form, lypenwyrhta. 

Belege, sg. nom. byrseus: lypenwyrhta WW. 27025. 
byrseus: leßerwyrhta, oßße lypenwyrhta ib. 3596. 

Bedeutung. S. im Folgenden. 

Etymologie. Eine Deutung des schwierigen Na- 
mens gibt Schlutter J. G. Ph. VI 466 f. In der alteng- 
lischen Glosse catasta(m): lupa(m) Leiden Hesseis VI 11 
erkennt er ae. *lüpe, Hüpa, das Holthausen, AfdStdnSuL. 
CXI 418 (s. den ausführlichen Aufsatz) als Etymon für 
me. loup, ne. loop, angesetzt hatte, indem er Hup, Vüpe, 
Hüpa zu der weitverzweigten Wz. germ. *sleup 'schliefen, 
schlüpfen', idg. *(s)leuh, lat. lubricus, lit. slübnas, ir. lub 
stellte; näheres s. Kluge, Et. Wb. u. Schleife, Schlupf, 
Franck u. sloep, sloop(en), slop, sluipen, Skeat, Conc. Et. D. 
u. lubricate, slip und slop. Bedeutung des altenglischen 
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Wortes war wohl 'loop, leash'. Dieser Name liegt nun 
auch dem ersten Gliede unseres Kompositums zugrunde. 
Schlutter vermutet dann, daß der Glossator nicht etwa 
leper-wyrhta und lypen-wyrhta als gleichbedeutend anführen 
wollte, wie W W. 359 5 den Anschein erweckt, sondern daß 
er das als "Wiedergabe von byrseus wahrscheinlich vor- 
liegende coriarius 'Gerber', was bei gewöhnlicher Aus- 
sprache einem corrigiarius (Ducange 11 582) 'Riemen- 
schneider' fast gleich lautete, deshalb auch doppelt zu in- 
terpretieren für nötig hielt: 1. mit leßer-wyrhta und 2. mit 
lypen-wyrhta. Demnach wäre letzterer der Riemenschneider, 
Arbeiter in Leder. Über den Umlaut in lypen- äußert sich 
Schlutter nicht. 

scöere. 

Formen, scöere^ scoehere. 

Belege, sg. nom. sutrinator: scöehere Leiden, OET. 
122, Glogger 57 27, Hesseis XLII 6. id. : scöere Corp. OET. 
1962, WW. 4926, Hesseis S. 696. 

Bedeutung, scoere = sutrinator, Schuhmacher. 

Etymologie. Der Name ist ein nomen agentis zu 
ae. sceö(h), scö(h) 'Schuh'. Was dessen Geschichte und 
Entsprechungen anbelangt, so kann ich hier auf die Be- 
handlung des Wortes S. 56 ff. der altenglischen Kleider- 
namen von L. Stroebe verweisen, die allerdings nicht 
darauf eingeht, daß außer der etymologischen Aufstellung 
von Kluge, Et. Wb. u. Schuh, urg. *sJcöha-, *sköhwa- aus 
vorgerm. *sJcöJcos zu einer Verbalwz. *skeq- (*sJcdq-), die 
sich auch in got. skewjan^ an. skxwa 'gehen' zeigt, doch 
auch eine zweite wenigstens erwähnenswert ist: Skeat, 
Et. D. suchte Anknüpfung an die idg. Wz. *skeu-, *sku- 
'bedecken', was auch neuerdings Falk-Torp (s. u. sko) meinen 

5* 
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mit HeranziehuDg des mndl. scho(e), das auch 'Futteral' 
bedeutet, und Zupitza (Gutt. 153) schon früher glaubte, 
indem er got. skahs zu lai scütum, obscarus, griech. oxötoct 
oxöXov, oxoXöo) stellte, wozu dann allerdings auch axoreoc, 
oxotoTÖjiog, oxt)to8§4>oc gut passen würde, was Walde aber 
wieder bezweifelt. Trotz des Bedenkens Heynes HI 262, 
der, ohne triftigen Grund anzugeben, die Annahme Kluges 
verwirft, möchte ich dieser vor der zweiten den Vorzug 
geben, den 'Schuh' also als das 'Geh-, Gangwerkzeug' 
und nicht als das 'Deckende, Schützende' auffassen, zu- 
mal auch bei der Bildung des bedeutungsverwandten ae. 
Wst resp. laste (s. u. läst-uoyrhta) die gleiche Vorstellung 
des Gehens zugrunde liegt. Ob dazu noch weiterhin ahd. 
scehan 'eilen', nhd. geschehen, aksl. slcokü 'Sprung' zu stellen 
ist, wie Uhlenbeck will, ist unsicher, sööere ging als Hand- 
werkername später unter. Da auch mittelenglische Belege 
fehlen, betrachte ich ne. shoer 'Beschuher, Hufschmied' 
als eine Neubildung nach dem Verb to shoe, gerade wie 
etwa im Deutschen he- resp. vorschuher nach be- resp. vor- 
schuhen entstand. 



sdeoh-wyrhta. 

Formen, sööh-, söeoh-, sceö-, söe-i/oyrhta^n). 

Belege, sg. nom. bezw. voc. tu, sutor, quid operaris 
nobis utilitatis?: pa, sceötoyrhta, hwaet tvyrcest pa üs nyt- 
wyrpness«? Aelfc. Coli. WW. 975. — gen. be pam hfeßxs 
sceohioyrhtan Dial. Greg. 3225. — dat. be pam scöhtvyrhtan 
ib. 322 1. unde .... sutori subula?: hwanon .... scco- 
wyrhton äl? Aelfc. Coli. WW. 99 le. — plur. nom. quidam 
sutores: sume scewyrhtan ib. 90 ii. 

Bedeutung, sceoh-wyrhta = sutor, Schuhmacher. 
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Etymologie. Viel verbreiteter als die soeben be- 
sprochene Bildung war diese Komposition, die in mhd. 
schuochwürhte, -worhte neben -würJce (= urg. ^wurk-jan) und 
mnd. schowercht, -wert, -wart, welche heute noch in Eigen- 
namen wie Schubert, Schuhart, Schuchardt, Schobert {oTÜehien, 
ihre lautgesetzliche Entsprechung findet. Schon mittel- 
hochdeutsch tritt daneben allerdings schuochmacher, -mecher 
= nhd. Schuhmacher, desgl. mnd. schomaJcer, -meker = nndl. 
schoenmaker auf, denen das ne. shoemdker genau entspricht, 
ebenso wie dän. skomager, schwed. skomakare, die jedoch 
beide schon auf ein an. skomakari zurückgehen. 



>wyrhta. 

Formen. Ixst-wyrhta, -weorhta. 

Belege, sg. nom. caligarius: l«st-wyrhta WW. 1129, 
19733. id.: Iwstweorhta ib. 12529. 

Bedeutung. läsUioyrhta = caligarius, Schuhmacher. 

Etymologie. Ae. last, last m. 'Schritt, (IMß-)Spur, 
Sohle', ISst f. 'Stiefer, l«ste f. 'Leisten' (in Glossen), me. 
Idst, lest, ne. last 'Leisten', davon ae. l«stan 'folgen, helfen', 
me. lasten, testen '(ver)folgen, fortfahren, dauern', ne. last 
'dauern', an. aisl. leistr 'Fuß unterhalb des Knöchels, 
Socke', schwed. last, dän. Ixst, nndl. leest f. 'Leisten, Form', 
dazu as. lestian, afries- lesta, lasta, mnd. testen, leisten, nndl. 
leesten 'erfüllen, folgen, nachkommen, tun', ahd. Zeis^ (n. ?) 
nahd. leist m. 'Spur, Weg, Leisten, Form', nhd. leisten, dazu 
Verb. ahd. mhd. nhd. leisten, got. laists (-i St.) 'Spur, 
Ziel' mit laistjan 'folgen', gehen alle auf eine Wurzel ^laist- 
resp. *Bs-, *laiS' zurück, die zu einem urg. *l%san gehen, 
treten' gehörte, worauf mit ai-Stufe auch ahd. waganleisa, 
mhd. wagenleise 'Wagenspur', nhd. geleise hinweisen. Got. 
laists ist dazu eine Abstraktbildung auf -ti (vgl. Kluge, 
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Stammbild. § 128 b), also ursprünglich 'Tritt, Fußabdruck 
-spur', wie auch im ae. (vgl. dazu besonders Falk-Torp u 
lest, der auf an. fara 'Spur' nach Verb fara 'gehen' ver 
weist und außerdem noch Beziehung zur Wz. li- in got 
leißan 'gehen* vermutet) ; laist-jan ist die dazugehörige Ab 
leitung, deren Grundbedeutung 'einer Spur folgen, nach 
spüren' ja in allen germanischen Dialekten, soweit erhalten 
sich getreu widerspiegelt. 'Fußspur' ist auch die eigent 
üche Bedeutung des hochdeutsch - engüschen Wortes 
(Kluge), aus der sich dann weiterhin die von 'Sohle, Form, 
Leisten, Stiefel' ergab. Zur Wz. *Zls-, Hais-, die nach 
Kluge überall Neigung zeigt, aus der sinnhchen Bedeu- 
tung in eine geistige überzugehen, wird auch got. lais prt. 
prs. 'ich weiß' also eigentlich 'habe erwandert, erfahren' 
gestellt (s. u. lehren), sowie die Sippe von ^lernen, Lehre, 
Lisf. Außergermanische Entsprechimgen dürften zu *ß5- 
in lat. lira 'Furche im Acker', deliro 'aus dem Geleise 
kommen', ht. l^sä, aksl. lecha 'Beet' (s. Walde u. lira) wie- 
derzuerkennen sein. Wenn nun auch die Existenz eines 
ae. Ixst f. 'Fußbekleidung, Stiefel', wie BT. und Sweet an- 
setzen, als Simplex nicht genügend gesichert ist, so stimme 
ich doch L. Stroebe zu, wenn sie S. 42 u. l«st auf Grund 
der Kompositionen Iwstwyrhta n. l«s(t)hosa und unter Her- 
anziehung des an. leistr meint, «daß liest sekundär auch 
die Bedeutung 'Stiefel, Schuh' annehmen konnte». Somit 
wäre läst-ivyrhta nur eine Variante zu sceoh-wyrhta. 

sOtere. 

Form, sutere. 

Belege, sg. nom. sutor: sütere WW. 312i2 (= Aelfc. 
Gl. 302 is), uester sutor est: eower sutere he is Aelfc. Gr. 
105 14, sum <v? sTwode ßxs halgan weres sceös Aelfc. HL. 
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XV 23. Änianus wxs gehaten se ylca <v; ib. XV 27. — 
gen. uestri sutoris instrumenta: eower suteres töl Aelfc, Gr. 
105 15. — dat. mylewerdey sütere^ leodgotan and öfran wyrhtan 
xlc weorc sylf torsaß, hwxt Mm tö gebyreß Ger. 16. änum 
(^ on Bomana-byrig Aelfc. Hom. 11 356 1. — acc. ymbe 
föne sutere ib. 11 3563. — plur. gen. sütrina domus: sütera 
hüs WW. 1862 4. 

Bedeutung, sutere = sutor, Schuhmacher. 

Etymologie. Wir haben es hier mit einer gelehrten 
Entlehnung aus lat. sutor zu tun, und zwar, wie Pogatscher 
(318) aus der Beibehaltung des intervokalischen t einerseits 
und noit Berufung auf die Stelle der Ben. Keg. ed. Schröer 
S. 94, 95, andererseits Ccrseftig mann on mynstre, mynstres 
crxftiga^) wohl mit Recht schheßt, ursprünglich der Be- 
zeichnung eines Klosterhandwerkers (wie coc\ für das ein- 
heimische sceöh'Wyrhta, mit Ersetzung der lateinischen 
Endung -or durch die germanische -ere. Zu ae. siUere, 
me. soiUer, zouter(e) (kent.), ne. souter schottisch und sonst 
dialektisch (vgl. Wright) stellt sich afries. svter 'Schneider', 
ahd. sütari, mhd. (schiU)ch)sutsere, -er, woraus spät mnd. 
schoster und nhd. schuster entstand. Denn da süfxre 
außer ^Schuhmacher' auch noch 'Schneider' heißen konnte, 
wurde der Deutlichkeit halber, um ersteren auszudrücken, 
noch schuoch vorgesetzt; das einfache stUasre lebt heute 
noch in Eigennamen wie Sauter, SuUer^ Soyter, diminut. 
Sütterlin fort. Ebenfalls gehören hierher afries. suter^ an. 
satariy desgl. aisl., allerdings in der Bedeutung von 'Gerber, 
tanner (Vigf.)'. 

cordewanere. 

Form, cordewan (^= -ere). Die einzige Urkunde, 
worin der Name in älterer Zeit erscheint, läßt sich genauer 
nicht datieren, wird aber wohl noch dem 1 1 . Jahrhundert 



72 III. Handwerker, die für Kleidung sorgen. 

angehören. Jedenfalls liegt gar kein Grund vor, mit 
Sweet, Stud. Dict., r^ mit langem a anzusetzen, da einmal 
nicht einzusehen ist, weshalb aus afrz. d resp. o ein ae. ä 
entstehen sollte, und da zweitens die mittelenglisch-neu- 
englische Entwicklung ja sonst *cordw^ner, *'Woaner er- 
geben müßte anstatt des ne. cordwainer, das für ae. ä und 
Dehnung in offener Silbe von ca. 1200 ab spricht. 

Beleg, sg. nom. partö is imtnis Randolf se cordewan 
Dipl. Angl. 646 18 = Ld. Ch. 25724. 

Bedeutung, cordewanere = Lederarbeiter, Schuh- 
macher. 

Etymologie, r^ ist eine späte Entlehnung aus afrz. 
cordoaniery -ovanier, -tiennier (nfrz. cordonnier), das mot 
savant aus lat. cordubanus mit Übertragung des Suffixes 
-ier ist; denn bei erbwortl. Behandlung müßte der Vor- 
tonvokal fallen und eine Form ^corvanier entstanden sein. 
Vgl. femer it. cordovano, cordovaniere, span. cordobän, cor- 
dohanero, port. cordoväo, cordovaneiro. Eine lautgesetzliche 
Entwicklung des lat. cordubensis liegt dagegen in afrz. 
carvois, corvoisier (heute als Eigenname Courvoisier)^ cor- 
visier, corviserie vor (vgl. dazu Tobler, Zfrom. Ph. XIII 546). 
Auch mhd. kurdiwasner ^Schuhmacher' tmd mnd. Jcorde- 
wanere 'Korduanbereiter, Schuhmacher' sind altfranzösische 
Lehn Worte. Demnach wäre die Grundbedeutung also 
'einer, der in kordovanischem Leder arbeitet, Korduan- 
macher', dann allgemein 'Lederarbeiter, Schuhmacher', so 
auch me. cordewaner. Ne. cordwainer (Varianten aus früh- 
neuengüscher Zeit siehe im NED.) bedeutet 1. Korduan- 
arbeiter, -macher, 2. Lederarbeiter, 3. obs. Schuhmacher. 
«Now obs. as the ordinary name, but often persisting as 
the name of the trade-guild or Company of shoemakers, 
and sometimes used by modern trades unions to include 



cordewanere. — webba. 73 

all branches of the trade. In Scotland in the 18*^ c. 
distinguished from 'shoemaker': see 1722 ß. NED.» Auch 
in Yorkshire und Lincolnshire kommt der Name noch vor 
als ^a worker in cordwain or cordovan leather; a shoe- 
maker (Wright)'. 

Anm. An Beispielen, Erzeu^isse nach dem Orte der Herkunft 
zu benennen, dann aber weiterhin auf alle ähnliche den Namen zu 
übertragen, auch wenn sie nicht von dort kamen, fehlt es nicht. Bei- 
läufig sei erinnert an Damast, Gaze, Musselin, Pergament und Bronze 
nach DamaskuSy Gaza, Mosul, Pergamon und Brundisinm genannt, 
später aber Allgemeinbezeichnungen für alle ähnlichen Stoffe ohne 
Rücksicht auf den Ort der Herstellung und des Auffindens. 

webba. 

Form, wehba. 

Belege, sg. nom. textor: wehha WW. I8810. Urk. 

färtö is itvitnis .... Alger se r^ Dipl. Angl. 64032. 

Willelm se <v? ib. 645 ss. Bau darunter se rw Ld. Ch. 257 u. 

Ricard se <v? ib. 257 12. — acc. Wulweerdßane webba (siel) 

Dipl. Angl. 6488 = Ld. Ch. 259 si (11. Jahrhundert). 

Bedeutung, webba = textor, Weber. 

Etymologie. Der Name gehört zu einer reich ent- 
wickelten Sippe. Die Verba ae. wefan, me. weven, ne. 
weave, an. aisl. vefa, schwed. väfva, dän. vteve, mnd. nndl. 
weven, ahd. weban, mhd. nhd. weben postuüeren eine urg. 
Wz. *web', neben der mit anderer Ablautstufe eine zweite 
bestand *wa^'. Von dieser sind gebildet als Maskuünum 
webba (urg. *wab'jan)^ das zu den von Kluge, Stammbild. 13, 
behandelten Wörtern wie bytla, dema, cempa gehört, und 
wozu dann ein Femininum webbestre (Kluge, ib. 48 — 50) 
mit dem ae. Suffix -estre (= urg. a-, i-strjon) 'Weberin' ent- 
stand, als Femininum -webbe in freopu-webbe 'peace-weaver, 
woman' (urg. *wab'jön) zu Kluge, ib. 38, gehörend, und ein 
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Neutrum ae. webb (urg. *wa^-jam), me. ne. web^ as. -webU, 
mnd. webbe, nndl. web, ahd. weppi, webbi, mhd. w^^pe, webhe, 
nhd. C5;>inwe^t<?e6e; an. aisl. vefr, schwed. väf^ dän. vxv 
dürfen damit nicht direkt identifiziert werden, wie dies 
allerdings Skeat, IQuge-Lutz, Franck und Falk-Torp tun, 
da sie auf eine Grundf. *wc^'ijs zurückgehen und mask. 
-i-Stämme sind (vgl. Noreen, An. Gr. I 324). Denomina- 
tiva dazu sind ae. webbian, me. webbon. Lanifico: Weh- 
bon\ clothe of tvulle. Linifico, in linio: Webbon , or welle 
clothe of lynnyne Pr. P. 8. 519. Vgl. zur Etymologie be- 
sonders Falk-Torp u. vasve, die reiche Zusammenstellung 
bieten. Für webba in mittelenglischer Zeit liefert Strat- 
mann zwei Belege: a Webbe, a Dyer, and a Tapycer Chauc. 
C. T, Prol. 362 und the webbes ant (he fullaris assembleden 
hem alle Pol. Songs. S. 188. Später ging der Name unter 
und lebt neuenglisch nur noch als Familienname Webb(e); 
ae. 'Webbe fem. belegt Stratmann noch einmal: My wyf 
was a webbe and wollen cloth made Langl. P. P. B. Pass. 
V 215. Als Ersatz trat dann me. w§ver auf = ne. weaver, 
dem in den verwandten Sprachen schwed. väfvare, dän. 
vteveTf nmd. nndl. wever, ahd. webäri, mhd. webxre, nhd. 
Weber entsprechen. Die ersten Belege sind Textor, textrix: 
Weware, or webstare [weuar P.) Pr. P. S. 523. weueres plur. 
acc. Langl. P. P. B, Prol. 219 und smfter than a weavers 
shtdtle Hiob VII 6 (erst nach Wyclif). Ein daneben be- 
legtes me. webbare ^Weber' : Lanifex, Lanifica, telaria : Web- 
bare, or maJce(r) of wollyn clothe. Linifex, in lenio: Web- 
bare, of lynnyne clothe Pr. P. S. 519, der heutige Eigenname 
Webber erklärt sich entweder als jüngere Neuschöpfung 
zu ae. webbian, me. webbon oder als eine Kompromißbil- 
dung zwischen me. webbe und w§ver. Zu urg. ^wdi-, idg. 
*uebh', *ubh' gehören griech. oyf^, oyoc 'Gewebe', 09Ä0), 
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oyatvcö Veben' sowie ai. urnä-väbhi^ 'Spinne' = eigentlich 
''Wollenweber' neben ubhnati 'er bindet'. 

webbestre* 

Form, webbestre f. 

Beleg, sg. nom. textrix: webbestre WW. I8811. 

Bedeutung, webbestre = textrix, Weberin. Im 
Gegensatz zu seamestre und bascestre ist dieser Name, dem 
dn nndl. weefster 'Weberin' genau entspricht, in alteng- 
lischer Zeit bis jetzt nur als Fem. nachgewiesen. Die 
mittelenglischen Zeugnisse: my daies passiden swiftliere 
thanne a web is kit doun of a webstere (= m.) Wycl. Hiob 
VII 6 (dafür später weavers shutüe)^ Textor, textrix: Web- 
star [or wewarej infra.), Telarium: Webstarys (= m.) 
lAhne^ Textrinum: Webstarys (= m.) Wevynge Howse Pr. 
P. S. 519, websters (= m.) plur. acc. Destr. Troy 1587» 
wdlwebsteres (= m.) Langl, P. P. B., Prol. 219 zeigen da- 
g^n vorwiegend mask. Funktion. S. auch WW. textor: 
icebstere 629i, 651 ss. id: webster 68629, aber textrix: 
~ 692«6, 7908. Neuenglich ist webster nur Bezeichnung 
für den Weber, jedoch veraltet (außer in einigen Dialekten 
s. Wright) und als Eigenname Webster. 

Etymologie. S. wehba. 

crencestre. 

Form, crencestran bezw. crencestrasn als sg. acc. 

Beleg, sg. acc. 7 hio becwiß Eadgyfe äne crencestran 
and äne semestrany ößer hatte Eadgyfu^ öj^er hatte ^fdyfu 
Dipl. Angl. 535 12 = crencestrin (sie !) CD. VI 131 (ca. ao. 995)* 

Bedeutung, crencestre = zunächst Frau, die den 
Faden auf die Haspel wickelt, dann wohl auch Weberin. 

Etymologie, crencestre aus *cranÄ-is^r;ön gehört zu 
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ae. cranc- in cranc-stsef Ger. 15, das wie das verwandte 
mnd. nndl. mhd. nhd. Adjektiv Jcrank (s. d. bei Kluge, 
Et. Wb. und Pranck) im Ablaut zum Verbum crincan 
(einer Nebenform von cringan^) steht. Geht man nun aus 
von einer Grundbedeutung 'sich zusammenziehen, krüm- 
men, winden' für das Verbum, aus der sieh dann die 
weitere von 'sieh im Todeskampfe winden, in der Sehlacht 
fallen, stürzen, umkommen' ergab, stellt dazu die neueng- 
lische Bedeutung von 'Kurbel' für crank und den einzigen 
mittelenglischen Beleg cranke: Instrument: oirillus (sie!) für 
girgillus HSS. K. H. P. Pr. P., S. 100, so ergibt sich un- 
gezwungen schon fürs altengüsche Wort die von 'Haspel', 
wie auch Liebermann cranc-stwf mit 'Haspelstock' über- 
setzt. cranC' wäre demnach synonym mit lorh und ß)ri6l, 
und auf Grund dieser etymologischen Erwägungen ist es 
uns auch gestattet, für das bis jetzt nur an dieser Stelle 
belegte crencestre die oben genannte Bedeutung anzusetzen. 
Mittelenglisch und neuenglisch ist der Name untergegangen. 



godweb-wyrhta. 

Form, godwebwyrhtum plur. dat. 

Beleg. ^ plur. dat. to fxm dtoglum godwebwyrhtum. ßä 
fonne wunderhce of sunnan treowcynne and of Ms leafum 
and of Ms flyse ßses treotves spunnon and swä eac tö gode 
weihe wiefon and worMon Ep. AI. 128. 

Bedeutung, godweb-wyrhta = Seiden-^ Purpur weber. 
tö ßiem dfoglum rw erscheint als Übertragung des lat. ad 
abditos Seres. 'Seres (S-^psc), die Serer, waren eine Nation 
im östlichen Asien, und zwar im östlichen Teil der kleinen 



1 Hierzu stellt Kluge neuerdings ZfdWortf. VIII 312 aksl. gr^nati 
^einsinken', pogrci^u ^mmersio'; Grundform grengh. 
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Bucharei, in der Kotschotei und einem Teil des westlichen 
China, berühmt durch die Bereitung seidenartiger Stoffe 
(Georges)'. Deshalb drang ihr Name auch mit appella- 
tivischer Funktion ins Lateinische ein. Sericus ^serisch, 
seiden', sericum, a 'Seidenstoff(e)', siricae 'seidene Kleider', 
serici, sirici 'Seidenhändler', sericarius 'zur Seide gehörig, 
Seidenweber'. Der Angelsachse, dem diese Tatsache be- 
kannt war, gab deshalb auch, um genauer zu sein und 
ihr charakteristisches Merkmal hervorzuheben, Seres nicht 
mit *Seras oder *Serware wieder, sondern mit der ein- 
heimischen Bezeichnung für den Seidenweber. 

Etymologie. Ae. god(e)web gehört zu ahd. gota-r 
cota^, goti-^ coti-^ goto-, gote-^ goUweppi resp. webhi, as. godu-^ 
godowebbi, afries. godwob, an. gußvefr. Der erste Teil ent- 
hält das arab. (al-) qoHon 'Baumwolle', das wir ja auch 
teils mit, teUs ohne Artikel in it. cotone, span. dlcoton, al- 
godon, cotön^ port. algodäo, cotäo^ prov. alcoto^ afrz. atiquetofiy 
nfrz. hoqueton, coton besitzen, woraus ne. cotton und nndl. 
katoen stammt; auf letzteres geht nhd. kaäun zurück, das 
dann wieder dem schwed., dän. koMun zugrunde liegt. 
Allerdings erfuhr im Altgermanischen der Name außer 
einem verdeutlichenden Zusatz eine volkstümliche Umge- 
staltung und wurde in Beziehung zu Gott gesetzt, was 
insofern gerechtfertigt war, als das importierte orientalische 
Gewebe zimächst für kirchliche Zwecke und bei gottes- 
dienstlichen Handlungen seine Verwendung fand. Infolge 
dieses vorwiegenden Dienstes wurde der Name dann später 
auch verallgemeinert, so daß jeder Stoff für geistlichen und 
später auch weltlichen Gebrauch ohne Rücksicht auf seine 
Herkunft, mochte es nun Baumwolle, Seide oder speziell 
Purpur sein, mit god(e)web bezeichnet werden konnte, wenn 
er nur fein und kostbar war. S. auch Heyne HI 235 f. 
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teld-wyrhta. 

Form, teld'wyrhta. 

Beleg, sg. nom. Paulus ana seße wxs on woruldr 
crxfte teld'Wyrhta Aelfc. Hom. I 3922 1. 

Bedeutung, teld-wyrhta = Zelt-, Decken-, Teppich- 
weber. Weiteres siehe im folgenden. 

Etymologie. Zu ae. teld, gete(a)ld 'Zelt', me. ^M, 
ielt^ ne. tilt stellen sich aisl. an. tjald 'Zelt', schwed. taÜ, 
dän. telt 'Zelt', mnd. teil, telde, ahd. ga-, gi-z'elt, auch zeit, 
mhd. (ge)zelt, nhd. zeit Auf Entlehnung aus dem Germa- 
nischen beruhen frz. taud, taude 'Plane', taudis '(schmutzige) 
Hütte', afrz. taudir 'bedecken'. Für das im Gotischen 
fehlende Wort nahm man früher, und so noch Kluge, 
Et. Wb., westgermanische Entlehnung aus vglat. Henda an, 
wie es Gröber, ALL. VI 123, auf Grund von it. port. 
tenda, span. tienda etc. 'Zelt' erschlossen hatte, eigentlich 
das 'Ausgespannte, Ausgebreitete' zu tendo. Neuerdings 
sucht man jedoch das Wort teld aus dem Germanischen 
«u erklären. Geht man aus von der Tatsache, daß Tier- 
felle zur Bedeckung von Wohnräumen verwandt wurden, 
so könnte sehr leicht ein urg. Heida-, idg. *deU6- an griech. 
diXzoQ 'Schreibtafel', eigentlich 'Platte, Spaltfläche', lit. 
dcdls, aksl. dola 'Teil', ai. ddati 'zerbreche', düUayaü 'spalte' 
angeknüpft werden, und es ergäbe sich als Bedeutungs- 
Wandlung die von 'teilen, spalten, schinden, Haut ab- 
ziehen'. Vgl. dazu Prellwitz u. S^Xtoc Falk-Torp u. teli. 
Doch scheint mir daneben die Vermutung Kluges noch 
immer beachtenswert. Da sich nun für eine häufige Ver- 
wendung von Zelten bei den Angelsachsen nicht gerade 
viel literarische Zeugnisse beibringen lassen, glaube ich, 
teld-wyrhta doch noch etwas allgemeiner fassen zu dürfen 
als einfach 'Zeltweber', und ich gebe es deshalb auch alß 
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^Decken- und Teppichweber' an. Denn cnj war vermut- 
lich der Weber, dem man die Herstellung von wollenen 
und leinenen Überzügen und Wandbehängen wie wäh-rift, 
hedll-wägrifty heall-rBafy hur-reaf, bed-wägrift neben der von 
Zelten zu verdanken hatte, da es wahrscheinlich ist, daß 
neben den webban, die ganz allgemein Weber von Stoffen 
waren, sich bereits solche fanden, die sich hauptsächlich auf 
die Verfertigung von Geweben für diese alleinigen Zwecke 
warfen. Zudem glaube ich, daß ae. (ge)teld eine noch 
etwas weitere Bedeutung als bloß 'Zelt' hatte, wie z. B. 
an. tjald auch 'Teppich' heißt und Fritzner, Ordbog IH 707, 
dafür als erste die von 'Teppe', als zweite die von 'Telt' 
angibt. So mag ae. (ge)tdd vielleicht auch noch 'Überzug, 
Umhang, Teppich' geheißen haben. Diese Decken dann 
noch künstlerisch mit wertvollen Fäden und Besatzstücken 
zu verzieren, blieb dem (der) byrdistrx, byrdicge (s. d.) vor- 
behalten. 

ceaster-wyrhta. 

Form. ceasterwyrhta. 

Belege, sg. nom. polimitarius: ceastertvyrhta WW. 
470 32. id. ib. 4724. — acc. poHmitarium: ceasterioyrhta 
(siel) ib. 46921. 

Bedeutung und Etymologie. Der altenglische 
Name erscheint als Wiedergabe des lat. polimitarius = 
polymitarius, das mit Suflfix-arius zu polymitus << griech. 
nokb^izoQ ^vielfädig gewirktes (seidenes) Zeug' entstanden, 
den Damastweber bezeichnete. Dadurch ließ sich nun B. T. 
verleiten, ceaster^wyrhtamit 'an embroiderer, damask-weaver' 
zu übersetzen, während Sweet, Stud. Dict. das Wort über- 
haupt nicht hat. Zu den orientalischen Stoffen, die den 
Angelsachsen bereits bekannt waren, gehört aber der Da- 
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mast entschieden nicht. Deshalb wage ich auch, da mir 
keine andere Erklärung unseres Namens wahrscheinlich 
ist, die Ansicht auszusprechen, daß der angelsächsische 
Interpret das lateinische Wort nicht recht verstand und, 
durch die Schreibung *poli- für *polj- irregeführt, einen 
Zusammenhang mit griech. ^öXtc ^Stadt' vermutete und es 
dementsprechend mit ceaster-tvyrhta übertrug, was dann 
vielleicht soviel wie 'Städtegründer, -bauer' heißen würde. 
Aus diesem Grunde wäre der Name hier besser wegzu- 
lassen, da er keine Handwerkerbezeichnung darstellt. Ich 
mußte ihn jedoch erwähnen, da B. T. ihn als solche führt. 

wull-tewestre. 

Form, umlüewestre. 

Belege, sg. nom. mieden milde, tmUtewestre Prognostics. 
Lchd. in 188 20. mäden grädig, tv> ib. 1962. 

Bedeutung, wullr-tewestre = Wollarbeiterin. Wei- 
teres siehe im Folgenden. 

Etymologie. Der erste Teil wird durch ae. wull, 
me. ioulle, wolle^ ne. woöl, an. aisl. schwed. ull, dän. wW, 
got. ^mllaJ afries. wolle, ulle, mnd. umlle, nndl. wol, ahd. 
wolla, mhd. nhd. wolle als gemeingermanisch erwiesen. 
Die von Heyne III 213 geäußerte Vermutung, wir hätten 
es mit einer Passivbildung zu tun, deren Grundbedeutung 
dem lit. vüna zufolge als 'Wollfaser' anzusetzen sei, dürfte 
kaum zutreffen, da auch sämtliche anderen Entsprechungen 
den Kollektivbegriff zeigen und auf -na gebildet sind. Zu 
einem urgermanischen Thema *ioullö <C *tmdnö (vgl. Streit- 
berg, Urg. Gr. 127 A2) gehören indogermanische Grund- 
formen mit verschiedener Ablautstufe: *i#Z-, ^U, ^^nrid^ 
*U^-i *W>l'nos. Auf *i^/m^ mit kurzem Sonanten beruhen 
die germanischen Formen, lit. vüna 'WoUfaser', Plur. virws 
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'Wolle (kollektiv)' apreuß. toüna 'Rock' und aksl. vlüna, 
rass. volna. Dagegen gehen ai. urnä < *mrnä, lat. lanä 

< ^vläna und griech. dor. Xavoc <I ^ävoc auf fi^nd mit 
langem Sonanten zurück. Für altkymr. gidan^ neukymr. 
gwlan, ir. ölanu < *olnä < *ölana < *iUanä war *i#Znn<f der 
Ausgangspunkt. Schließlich wird durch lat. villuSy vellus 

< *velntis und griech. ooXoc <C ^oXvoc 'kraus, wollig' der 
Ansatz ^tt^lnos, *uolnos gerechtfertigt. Vgl. dazu besonders 
R. Schmidt JF. I 47 f. und Brugmann I 1 * 317, 327 2), 
408 3), 524 2). Ein indogermanischer Stamm *t!l' in der 
Bedeutung von 'drehen, (um)winden, bedecken' wird durch 
die ai. Wz. w-, prs. arnomi Verhüllen, bedecken' nahe- 
gelegt, und damit als Grundbedeutung der Wolle die von 
'deckender, schützender Hülle' angenommen. Siehe dazu 
noch Kluge, Et. Wb. u. Wolle und Falk-Torp u. üld. — 
Zur Erklärung des zweiten Bestandteils hat man auszu- 
gehen von den zwei zusammengehörigen gotischen Verben 
gat&jüjan '(ver)ordnen, bestimmen' nach tewa 'die Ordnung' 
und taujan 'machen, tun, bewirken'. Zu ihnen stellen 
sich zunächst aisl. t^a, an. t^a, tisja 'tim, helfen, nützen', 
ahd. eawjan^ zouwen nach plur. prt. zouuitun, mhd. jsouwen^ 
Böuwen 'machen, herrichten, bereiten', mnd. nndl. touwen, 
femer ae. taman (2. schw. Kl.), zu got. gatetvjan passend, 
woneben durch me. tawen, ne. taw garantiert, auch eine 
Form mit kurzem a anzusetzen ist (vgl. Sievers Ags. Gr. 
57 2 a); eine weitere Form ae. *tewan, die durch me. tewen, 
ne. tew postuliert wird, und wozu -tewestre gehört, wäre 
dann eine Entsprechung von got. taujan und aus urae. 
*t«w-jan herzuleiten. Osthoff JF. V 282 vermutet Zu- 
sammenhang der ganzen Sippe mit einer zweiten, nämhch 
der von md. züwen 'sich voran bewegen, wohin ziehen, 
sich wohin begeben', mhd. zouwen, isowen, zawen, mnd. 

Klump, Die altengliscben Handwerkemamen. 6 
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touwen 'eilen, (sich) beeilen, von statten gehen, gelingen', 
mhd. aouwe st. f. 'Eile', souwic 'rührig, tätig, flink, bei 
der Hand', zouweUclie adv. 'eilig', mnd. touwelik, touweliken 
adj. resp. adv. 'rasch, behend, schnell', ahd. jsawm 'von 
statten gehen, geUngen', die er dann an ai. duräs 'fern', 
diMs 'Bote', ved. duvds-, duvasands 'vorwärtsdringend' an- 
knüpft, was jedenfalls plausibler erscheint als die An- 
nahme einer Verwandtschaft mit griech. SoöXoc, SäXoc, wie 
sie F. Lorentz JF. V 342 f. vorschlug. Nach Osthoff könnte 
dann der Urbegriff aUer dieser Wörter der von Vorwärts 
schaffen, von der Stelle bringen' gewesen sein, da die von 
ihm zur Erläuterung herangezogenen Verben aisl. fremja, 
as. frummian, ahd. frummen^ mhd. vrumen, vrümen 'vor- 
wärts bringen, schaffen, (be)fördern, vollbringen, verrichten, 
machen, tun', daneben vrumen, vromen 'vorwärts kommen, 
gedeihen, förderlich, nützlich sein', eine ähnliche Bedeu- 
tungsentwicklung aufweisen. Mit einem Stamme Haw- 
drang die Sippe auch ins Romanische ein, woran noch 
heute span. port. atavio, ataviar 'Schmuck, schmücken' 
erinnern. — Es ist klar, daß sich aus einer solchen all- 
gemeinen Bedeutung, wie sie dem Verbum von Hause aus 
zukam, mit Leichtigkeit speziellere technische entwickeln 
konnten, wie me. tawen, tewen, teware bereits für 'gerben, 
Gerber' vorkommen (z. B. corridiator: teware Pr. P. S.490) 
und ne. to tew u. a. 'Hanf weich klopfen', to taw beson- 
ders 'weiß gerben' heißt. Im Althochdeutschen ist zatjojm 
Färber-, einmal auch Schmiedeausdruck (vgl. dazu Heyne 
ni 209) ; mhd. zouwer ist 'eine Art Tuchweber' und aus der 
Glosse coriator : lederzouwer, Diefenbach, Gloss. Lat. Germ. 
151 b, ist ersichthch, daß das Wort auch für 'gerben' gebraucht 
werden konnte, obgleich das eine für das Hochdeutsche sel- 
tenere Wandlung war, die aber das Niederdeutsche wieder 
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mit dem Englischen teilte, wo noch heute nndl. touwen, 
leertouwer für 'gerben, Lohgerber' in Geltung sind. — Fürs 
Ältenglische möchte ich noch die ganz allgemeine Bedeu- 
tung von Tierrichten, bearbeiten' annehmen und tmll- 
tewestre aus Haw-istrjön als 'Wollarbeiterin, lanifica' fassen. 
Weil sich nun die Tätigkeit der Frau meist darauf er- 
streckte, das Tuch mit Hilfe der Fruchtköpfe der Weber- 
distel zu rauhen oder die dem Tiere entnommene Wolle 
zu kämmen und aufzulockern, wofür neben dem wull-camb 
ebenfalls Distelfruchtköpfe zur Verwendung gekonamen 
sein dürften, haben Sweet, Stud. Dict. und B. T. den Na- 
men f>j direkt mit 'wool- carder' wiedergegeben, ebenso 
Cockayne, der <x> an den zwei Stellen mit 'wool-teazer, 
teazer of wooF übersetzt. — Später wurde der Begriff durch 
carder = card + SuflBx -er ausgedrückt (vgl. dazu das 
unter Weberei etc. im kulturgeschichtlichen Teil Bemerkte) 
oder durch teaser, obs. teurer, dem zugehörigen nomen 
agentis zu dem Verbum ae. täsan "(Wolle) zupfen', me. 
teseUf tosen^ taisen, ne. tease 'Wolle kämmen, Tuch rauhen', 
mnd. tesen^ nndl. teezen "zupfen', ahd. sseisan, mhd. eeisen, 
nhd. dial. bair. zaisen (s. Schmeller 11 1154) in gleicher 
Bedeutung. Da jedoch der Begriff "Wollarbeiterin, WoU- 
kämmerin' im Altenglischen schon ausgebildet war, steht 
nichts im Wege, für diese Zeit auch die Existenz eines 
*txsere resp. Hmsestre anzunehmen, das noch zu belegen wäre. 

wealcere. 

Form, weälcere(s). 

Beleg, plur. nom. fullones: weälceres WW. 40729. 
Bedeutung, wealcere = fuUo, Tuchwalker. 
Etymologie. Man hat auszugehen von dem redupl. 
Verb ae. wealcan "rollen, drehen, wenden, überlegen (auch 

6* 
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intransitiv)', me. walken 'rollen, drehen, gehen', ne. walk 
'gehen', daneben noch in einer Reihe von Dialekten in 
der Bedeutung von 'Tuch walken, pressen' (vgl. Wright), 
ferner an. aisl. wcdka, wölka 'rollen, stampfen, pressen', 
schwed. vcdka, dän. valke 'walken', ahd. walkan 'dicht 
machen, verfilzen, walken', mndd. mhd. nhd. nndl. wal- 
ken 'pressen, stampfen' etc. Die einzig richtige Ver- 

r 

knüpfung mit ai. Wz. valg- 'sich hüpfend bewegen' (vgl. 
übrigens besonders Falk-Torp u. valke, Walde u. valgus, 
Skeat, Et. D. u. wcHk, der germ. walk- an idg. ^alg-, *uerg 
in lat. valguSf vergo anzuknüpfen sucht und weiterhin Ver- 
wandtschaft mit t^a^, WÜU- in lat. volvo für möglich hält), 
lehrt uns, daß die Grundbedeutung 'hin und herstoßen, 
drehen, wenden', dann auch 'stampfen, durch Stampfen 
bearbeiten' war; tvealcere ist das dazugehörige nomen 
agentis für 'den, der das Tuch walkt, preßt, bearbeitet 
und reinigt', was auch das me. walker, ne. walker, wauher^ 
in einigen Dialekten besonders Lancashire und Schottland 
noch heißt (neben dem Eigennamen Walker)^ und wozu 
es unnötig ist, mit Skeat, Conc. Et. D., mittelenglische 
Entlehnung aus dem Mittelniederländischen anzunehmen. 
Entsprechungen sind noch schwed. valkare, dän. valhery 
nndl. walker, ahd. wcdkari, mhd. walker, welker, nhd. walker 
stets mit gleicher Bedeutung; auch Namen wie Walker y 
Walcher, Wel(c)ker, Wül(c)ker (mit Tiefstufe des Stamm- 
vokals) gehören hierher. Romanische Entlehnungen aus 
dem Germanischen liegen in it. gucdcare, gualchiera, afrz. 
gauch(i)er, gauchoir 'walken, Walkmühle' vor. 

spornere. 

Formen, spornere, spurnere. 

Beleg, sg. nom. fuUo: spornere (Hss. D. H. h. J. R- 
spurnere) Aelfc. Gr. 302. 
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Bedeutung, sporner e = f ullo, Tuchwalker. 

Etymologie. Ae. spornan, spurnan (3. st. Kl.), wo- 
neben sich einmal spät das analoge speornan findet (Sie- 
vers, Ags. Gr. § 55, 389 a 4) 'mit dem Fuße ausschlagen, 
stoßen, treten', und wozu sparnettan eine Intensivbildung 
ist (Grdr. I, § 194 a), aisl. an. sporna, spyrna sw. (Noreen, 
An. Gr. § 422 a. 4), as. (hir')spurnan st., ahd. spurnan st. 
allerdings auch schon sw, prt. spurnta (Braune, Ahd. Gr. 
§ 337 a. 5), worauf vermutHch das mhd. spürnen zurück- 
geht (daneben auch spornen 2. sw. Kl.), postulieren eine 
urg. Wz. *spur'^ von der auch ae. spor n. 'Spur', spora^ spura 
m. ne. spur 'Sporn', an. spor n. 'Spur', spori m. 'Sporn', 
mnd. spor 'Spur', spore, spare m. 'Sporn', nndL spoor n. 
'Spur' (woraus ne. spoor entliehen ist), f, 'Sporn', ahd., 
mhd. spor n. 'Spur', mhd. (st. n. f.), nhd. spur st. f., ahd. 
sporo, mhd. spor(e), nhd. sporn gebildet sind; Grundbedeu- 
tung war wohl 'Eindruck des Fußes auf dem Boden' dann 
'Werkzeug zum Stoßen und Treten'. Denominativa von 
'Spur' sind ae. spyrian, an. spyria, daneben auch spora, 
schwed. spdra, dän. spore^ mnd. sporen, nndl. speuren, ahd. 
spurian, mhd. nhd. spüren also 'nachgehen, auf der Spur 
folgen' überall mit Übertritt in die geistige Sphäre fragen, 
forschen, fühlen, merken' etc. Zu sporn möchte ich trotz 
Grimm (D. Wb. u; spornen) doch ahd. widarsporön: (re)cal- 
citrare, mhd. spor(e)n stellen; nhd. spornen ist ganz junge 
Neubildung zu Sporn. Mit anderer Ablautsstufe gehört 
hierher noch aisl. sperna sw. 'treten' sowie ahd. otfridisch 
firspirnity firspirne (Braune, Ahd. Gr. § 337 a. 6). Außer- 
germanische Entsprechungen liegen in lat. sperno mit über- 
tragener Bedeutung vor, griech. (a)oica[pa) 'zappeln', oyopöv 
'KnöcheF, die mit ai. sphuräü 'er stößt mit dem Fuße 
weg' für idg. ^sphur- sprechen , lit. spiriü, splrti 'mit dem 
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Fuße stoßen', apreuß. sperclan 'Zehballen' (vgl. dazu Kluge 
u. Spur, Sporn, Walde u. spemo, Fick 11 3001, Brugmann 
I 5653). 'Sporn' drang auch ins Romanische ein als it. 
sp(e)rone, verb sp(e)ronare, afrz. esperon, esporon, nfrz. 
eperon, altspan. esporon, span. espolon (espuera, espuela), 
port. espora, esporäo, Verb esporear, Ae. spornere ist also 
eigentlich 'der, der auftritt, durch Treten einen Stoflf be- 
arbeitet, der Walker'. Und zwar haben wir es hier mit 
einer speziell englischen Schöpfung zu tun, denn keine 
andere germanische Sprache bietet für diese Bezeichnung 
eine lexikalische Entsprechung, und auch mittelenglisch 
und neuenglisch ist der Name ausgestorben. Me. spurnen, 
ne. spurn ging ganz in jene übertragene Bedeutung über, 
zu der sich schon viel früher lat. spernere gewandelt 
hatte, 'zurückstoßen, verächtlich abweisen, verachten, ver- 
schmähen'. 

web-wyrhta. 

Form. webwyrMa. 

Belege, sg. nom. fullo: webwyrhta WW. 24533. ^r 
hire brohte godes engel stoylcne gerelan, swylcne nsefre n$enig 
fulwa (sie !) ß«t is nsenig o^, fmt mihte dön on eorße Mart. 
2626 = Shrn. 56 lo. — gen. pone Jacobum Judea leorneras 
ofslögan for Cr%stes l^fßum mid webwyrhtan rode ib. lOOii 
= Shrn. 93 12. 

Bedeutung, fv? faßt B. T. als 'fuUer', Sweet, Stud. 
Dict. als 'cloth-maker'. Wegen der Glossierung mit 'fullo' 
— denn wenn web-wyrhta ganz synonym mit webba wäre, 
würde sicher 'textor' als Lemma fungieren — möchte ich 
mich B. T. anschließen und rw ansehen nicht als den, 
'der den Stoff herstellt (webt)', sondern als 'den, der das 
schon fertige Zeug bearbeitet', als den 'Tuchwalker'. 

Etymologie. S. u. webba Etymologie. 
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fuUere. 

Form, fullere. 

Belege, sg. nom. 7 his reaf tvurdon gliüniende swä 
JiwUe swa snaw, swä nan fullere ofer eorfan ne nueg swa 
himte gedön Marc. IX 3. Oorp. Hatten (Lind, läßt das lat. 
fuUo unübersetzt, R2 hat afuf [siel], ein Zeichen, daß beide 
das Wort nicht kannten). — plur. nom. fullones: fulleres 
WW. 1124. fulwa (siel) ß«t is nxnig webwyrUa Mart. 2626 
= Shrn. 56 10. 

Bedeutung, füttere =r fullo, Tuchwalker. 

Etymologie, fullere ist eine Entlehnung des lat. 
nom. fullo mit Ersetzung der Endung -on durch die ae. -ere 
(Pogatscher 74 und 258) in der Bedeutung von 'einer, der 
Tuch walkt, bearbeitet, reinigt und dadurch weiß macht', 
welch letztere speziell in der Bibelstelle vorliegt und auch 
die ursprüngliche des lateinischen Wortes war, das mit 
griech. yaXdc, ^aXTjpöc glänzend', Ht. hältas Veiß', ai. 
hMor-m 'Glanz', aisl. bäl 'Flamme', ae. b«l 'Scheiterhaufen' 
zusammenhängt. Das daneben stehende weälcere und 
spornere, von denen ersteres sogar noch heute allerdings 
lokal begrenzt fortlebt, beweisen, daß mit dem Eindringen 
des lateinischen Wortes gerade wie bei sutere durchaus 
nicht die Aufnahme eines neuen Begriffes etwa verbunden 
war; möglich ist jedoch immerhin, daß eine gewisse Än- 
derung oder Verbesserung des Gewerbes mit der sprach- 
lichen Entlehnung Hand in Hand ging. Andererseits darf 
man aber auch daraus, daß fullere nur so selten belegt 
ist, daß die Lindisfarne Gospels an der Markusstelle das 
Wort überhaupt nicht übertragen, und daß R2 ebenso wie 
eine andere Stelle Mart. 2626 zwei stark entstellte Formen 
dafür zeigen, nicht den Schluß ziehen, das Lehnwort fullere 
habe sich gegenüber den drei anderen autochthonen Bezeich- 
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nungen nicht so recht eingebürgert, da noch me. fuller(e), 
voller (kent.), sowie ne. fuller sogar als einzige Benennung 
des Tuchwalkers herrscht (neben Fuller als Eigenname), 
was sicher für volkstümliche Aufnahme des lat. fullo in 
angelsächsischer Zeit spricht. Eine etwas andere Geschichte 
hat das daneben stehende Verb. Die erste sichere und 
zugleich kulturhistorisch nicht unwichtige Belegstelle für 
me. füllen, ne. füll 'walken, pressen', ist nach dem NED. 
Langl. P. P. B. XV 445 f. (ed. Skeat). 

Cloth ßat cometh fro the weuyng \ is nouji comely to toere, 
Tyl it is fulled vnder fote \ or in fullyng-stokkes, 
Wasshen wel with water \ and tcith taseles cracched, 
Ytouked, and ytented \ & vnder tailloures hande. 

Dieses Verb stammt aus afirz. fpler, fuler, das seiner- 
seits auf ein vulglat. *fullare 'walken' zurückgeht, wie es 
Gröber (ALL. 11 428 und VI 389) aus span. hollar, prov. 
folar, frz. fouler, it. follare erschlossen hat (s. auch Diez u, 
follare, Körting, Lat.-rom. Wb. u. *fullo). Ob aber schon 
ein ae. *fullian bestand in der Bedeutung von 'walken, 
wie Sweet, Stud. Dict. vermutet, möchte ich doch be- 
zweifeln. Er hat dabei wohl die Nebenform fuUian 'tau- 
fen' zu dem sdiwierigen altenglischen Worte fulunan im 
Auge, also 'taufen, reinigen, läutern', allein die Existenz 
eines ae. fullian 'to whiten, füll (cloth)' ist bis jetzt nicht 
nachgewiesen. Das daneben stehende fullere mag ja viel- 
leicht hie imd da auf das Verb ful(w)ian 'taufen' nicht 
ohne Einfluß gewesen sein und den schon von Hause aus 
darin liegenden Begriff der 'Reinigung durch die Taufe', 
wie er der kirchlichen Vorstellung vollkommen entsprach, 
noch verstärkt haben, was besonders B. T. geneigt scheint 
anzunehmen. Aber ein sicherer Beleg für ein Verb fullian 
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in der alleinigen Bedeutung von Valken', mit dem sich 
me. füllen, ne. füll identifizieren ließen, fehlt vor 1377. 
Eine künstliche Scheidung zwischen to füll I *to whiten 
cloth, bleach' nur im subst. fuller imd 11 'to füll cloth, to 
felf mit Skeat, Et. D. zu machen, liegt absolut kein Grund 
vor, da die Bedeutung I sich ohne Schwierigkeit aus 11 
ergibt, auch schon im Lateinischen beide zusammen be- 
standen. Aus dem afi'z. fpler oder aus mlat. *fullare 
stammt ferner ein Verbum auf niederdeutschem Boden, 
das in mndl. vollen^ vullen 'walken' vorliegt, imd wozu 
mnd. vuller, vulre, ftdder, nndl. volder, voller (auch der 
Eigenname ^t^Zäner gehört dazu) nomina agentis sind. Vgl. 
dazu Grimm, D. Wb. u. füllen, füllen, dem ich mich an- 
schließen kann. Auf hochdeutschem Boden scheint dieser 
Name allerdings nie heimisch gewesen zu sein, imd spo- 
radisch aufbauchende Formen wie mhd. vuller erklären 
sich als Import aus dem Niederdeutschen. 

wssöestre* 

Form, wxscestre m. f. 

Belege, sg. nom. Jöbinus, se wses rmn wasscestre 
Dial. Greg. 19128, Johinus se wass mr r^ ib. 192«. papä 
hine geseah seo his f^ ib. 276 14. — acc. se m«ssepreost 

w«s lufigende his wasscestran swä swä his ägne stvuster 

ib. 276 1. 

Bedeutung, wassöestre = Wäscher(in). 

Etymologie. Ließe sich ein ae. Masc. *w«8cere be- 
legen, so wäre uiiser Name das danach entstandene zu- 
gehörige Femininum. Da jedoch die Ebdstenz eines sol- 
chen bis jetzt noch nicht nachzuweisen, zudem aus dem 
unten angegebenen Grunde ziemUch unwahrscheinhch ist, 
wird man besser von einer Grundform *wask'astrjön aus- 



90 ni. Handwerker, die für Kleidung sorgen. 

gehen, worauf das « der Stammsilbe hindeutet, denn 
*wash-istrjm müßte *wescestre ergeben. Zugrunde liegt das 
gemeingermanische, nur fürs Gotische unbezeugte Verbum 
für 'waschen' ae. wasöan^ wassöan, waxan (Sievers Ags. Gr. 
§§ 10, 50, 204, 3, 392, Anm. 1), me. waschen, weaschm, 
weschen, ne. w<ish, an. aisl. schwed. vaska, dän. vasJce, as. 
vaskan^ mnd. waschen, nndl. wasschen, ahd. waskan, mhd., 
nhd. waschen. Die Konsonantengruppe sk kam von Hause 
aus nur dem Prs. zu, wurde jedoch später allgemein zum 
Stamme gezogen. Erlüge, Et. Wb. nimmt an, es habe 
vor sk früher ein Dental gestanden. Dann wäre *wasJcar 
< ^wasskor- < watska- (vgl. Brugmann 12*, 942) zum 
Nominalstamme *wat' von 'Wasser' zu stellen, und als 
Grundbedeutung die von 'wässern, mit Wasser behandeln' 
anzusetzen. Möglich wäre auch Urverwandtschaft mit 
ir. faiscim, kymr. gwasgu 'drücken, pressen', da keine 
Schwierigkeiten lautlicher oder sachlicher Art vorliegen. 
Auf dem germanischen Verbum beruhen afrz. guaschier, 
waschier 'rühren, auch rudern', nfrz. gächer 'anfeuchten. 
Da nun das Eeinigen und Bleichen der Tücher und Ge- 
wänder, wofür die altenglischen Ausdrücke dänsian, hlxcan, 
ne. cleanse, bleach in Betracht kommen, von alters her 
eine Tätigkeit war, die wie auch noch heute vorzugsweise 
von Frauen ausgeübt wurde, läßt es sich sehr wohl be- 
greifen, daß wir im Altenglischen einen mit fem. Suffix 
gebildeten Namen für diesen Begriff haben, und daß der- 
selbe auch, wie aus den zwei obigen Stellen ersichtlich 
ist, dann für den Mann, der wusch, gebraucht wurde, 
was immerhin seltener vorgekommen sein mag. Im Mittel- 
englischen liegt der Name noch als washestre vor, doch 
fungiert hier bereits das aus frz. lavandiere (= vulglat. 
Havandaria) stammende lavancUre, lavender (zweisilbig 1), 
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das mit fem. Suffix -ess erweitert noch jetzt neben washer- 
woman als laundress zur Bezeichnung der Wäscherin dient. 
Siehe dazu übrigens noch die Anmerkung Skeats zu 
Vers 358 in seiner Ausgabe von Chaucer's Legend of gode 
women sowie das NED. u. laundress. 

seatnere. 

Form, seamere. 

B el ege. sg. nom. sartor : seamere W W. 312 is (= Aelfc. 
61. 303i), offäm is sartor: seamere (siel) Aelfc. Gr. 190i2 
V. u. Hs. T. (seamere Hs. h.) — dat. unde .... sartori 
acus?: hwanon .... seamere niedl? Aelfc. Coli. WW. 99 17. 

Bedeutung, seamere = sartor, Schneider. 

Etymologie, seamere ist von dem Substantiv seam 
gebildet, das mit me. ne. seam, an. aisl. saumr (verb. 
sauma)y schwed. söm (verb. sömma), dän. sam (verb. semme)^ 
afries. säm, mnd. söm, nndl. js^oom (verb. j^oomen), ahd. mhd. 
soum, nhd. säum (verb. säumen) auf einen urgermanischen 
Stamm *saw- hinweist, an den das Konkretsufläx -ma 
(Kluge, Stammbild. 88) trat. Eine indogermanische Ent- 
sprechung zu dieser Ablautstufe fehlt. Dagegen stellt sich 
zu einer zweiten Stufe urg. *5m-, wie wir sie in ae. seowiariy 
siwian *nähen', me. sewen, sowen, ne. sew (so'^), an. aisl. 
syjtty schwed. sy, dän. sye, got. siujan, afries. sia, ahd. 
siuwan, mhd. siuwen, süwen, ferner ahd. siula^ suila, sola 
'Ahle, Pfriem', mhd. siuwele, siule, nhd. säule (nur dial. s. 
Grimm, D. Wb. 8, 1903) haben, ein lit. siüvü, siüti 'nähen', 
siütas 'genäht, gestrickt', siülas 'Faden', aksl. süo 'Ahle, 
Pfriem*, siti < *siüi < *siyti 'nähen' (s. dazu Brugmann 
II*, 114), ai. sivyati 'er näht', syütd- 'genäht', syüman- 
'Band, Riemen, Naht', sütra 'Faden', lat. suo, sator, sübula, 
griech. xaoa6a) 'zusammenflicken', y,d(soö]x.aL 'Ledersohle', 
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vielleicht auch &[njv 'Häutchen' und opog 'Gesang eigent- 
lich Gefüge des Liedes' (siehe auch Uhlenbeck u. siujan, 
Walde u. swo, der eine Grundform ^seteua- ansetzt). — sea- 
mere, das später unterging, wurde ersetzt durch taüor^ das 
aus afrz. taiUeor, vglat taliatSrem stammt zu cl. lat. taliare 
'spalten, schneiden'. Es lag also bei der Bildung des Be- 
grififes hier wieder dieselbe Vorstellung des Schneidens zu- 
grunde wie im Deutschen und nicht die andere für diesen 
Handwerker charakteristische des Nähens wie bei seatnere. 

seamestre. 

Formen. sBamestre, seamystre, sxmestre(ss) sipäi xmd 
semestran sg. acc. f. m. 

Belege, sg. nom. sartrix: seamestre (f.) WW. 312 u 
{= Aelfc. Gl. 303 1), sarcio: ic siwige, sarsi, sartum (ofpäm 
is sartor: sBamystre [Hss.ILW. -mestrely sartrix: heo [für 
seamystre hat Hs. T. sedmere und h. seamere s. oben]) 
Aelfc. Gr. 1906. — dat. 7 fifpund j^ffsehe mm sämestress 
(f.) Dipl. Angl. 568 10 = Ld. Gh. 2415 (aber sxmestre) 
11. Jahrhundert. — acc. 7 hlo hecwep Eadgyfe ane jcren- 
cestrkn (siel) and ane semestran (f.) CD. VI 131 = Dipl. 
Angl. 535 13 (ao. 995). 

Bedeutung. Im Gegensatz zu webhestre, das nur 
als Fem. vorkommt, haben wir bei fv? wie bei bascestre 
masc. und fem. Funktion nebeneinander. Besonders 
auffallend ist allerdings die Stelle Aelfc. Gr. 1906, wo 
'Schneider' und 'Schneiderin' einander gegenübergestellt 
werden, und ersterer durch seamestre, letztere durch heo 
wiedergegeben ist, während doch seam^e imd seamestre als 
das nächstliegende zu Gebote standen, wie die Schreiber 
von T. und h. ja auch wenigstens sedmere bezw. seamere 
für das Mask. bieten. Im Mittelenglischen liefert Strat- 
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mann nur einen Beleg semsteris fyn Destr. Troy 1585, wo 
mask. Bedeutung vorliegt. Da nun aber bei dem Ge- 
werbe des Schneiders sich nicht wie bei anderen eine aus- 
schließliche Übertragung auf den Mann vollzog, denn noch 
heute wird ja der Beruf von beiden Geschlechtem gleicher- 
maßen ausgeübt, hielt sich seamstress, sempstress mit schon 
früher Übertragung der romanischen fem. Endung -ess nach 
frz. pnncesse, duchesse, comtesse, deesse aus lat. -issa (siehe 
Kluge, Stammbild. 48, femer Meyer-Lübke, Gr. d. rom. 
Spr. n, § 366) bis auf den heutigen Tag als Bezeichnung 
der Näherin und Schneiderin. 
Etymologie. S. seamere. 

byrdicge. 

Form, byrdicge f. 

Belege, sg. nom. plumaria: byrdicge WW. 262 is. 
id.: byrdinge (nur Schreibfehler) ib. 294 lo. 
Bedeutung, byrdicge = Stickerin. 
Etymologie. S. byrdistrae, 

byrdistrae. 

Form, byrdistrae m. (I). 

Beleg, sg. nom. blaciarius, primicularius : byrdistrae, 
Bax(onice) Erf. OET. 1153 (Kluge, Leseb.» 8ii). 

Bedeutung, byrdistrae = Sticker. 

Etymologie. Der Name ist in zweifacher Hinsicht 
interessant. Einmal zeigt er das bekannte fem. Suffix 
'istrjön, das ja gemeinae. -estre lautet, noch auf einer äl- 
teren Stufe, und wir sehen ferner, daß es selbst schon 
für diese frühe Zeit auch in mask. Funktion auftritt aus 
Gründen, die unter bxcestre zur Sprache kamen. Zu- 
grunde liegt der Stamm von ae. borda 'Saum, Besatz, 
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Rand', wozu byrdan 'sticken', me. hord, ne. board 'SchiflFs- 
rand', an. aisl. borß, schwed. dän. bord 'Schiffsrand', die 
nach Falk-Torp Entlehnungen aus dem Mittelniederdeut- 
schen sind, afries. as. bord 'Schiffs- bezw. Schildrand', 
dazu burdian 'mit Borte versehen', mnd. borde 'Saum, Be- 
satz', nndl. boord 'Saum, Schiffsrand', ahd. borto, mhd. 
borte 'Besatz, Streifen, Rand', nhd. borte^ ahd. mhd. bort 
'Schiffsrand', nhd. bord mit niederdeutscher Konsonanten- 
stufe gehören. Ins Roman, drang diese Sippe ein als it. span. 
port. bordo, frz. bord '(Schiffs-)Rand, Besatz', it. bordare, 
'einfassen', span. bordar, katal. brodar, frz. broder 'sticken', 
welch letzteres wieder in ne. to enthroider, schwed. brodera, 
dän. brodere 'sticken' entliehen ist. Auch die nautischen 
Termini für 'lavieren' it. bordeggiare, span. bordear, frz. 
bordailler sowie aborder 'anreden' gehören hierher. Für 
die ganze Sippe, von der eine zweite ähnliche, nämlich 
die von nhd. bort, brett, got. fotubaürd zu trennen ist, 
wenn auch in ne. board beide in Aussprache und Schrei- 
bung zusammenfielen, hat man auszugehen von einer Wz. 
*burd' in der Bedeutimg von 'Rand, Einfassung, Saum', 
die sich ja in allen Dialekten noch zeigt. Zwei fem. No- 
mina agentis wurden von diesem Stamme gebildet byr- 
distrae < urg. "^burdistrjön und byrdicge << urg. *burdigjön 
(Kluge, Stammbild. 44) zur Bezeichnung dessen, der um 
und später auch auf Webstoffen schmale Besatzstreifen 
und kostbare Fäden anbrachte, d. h. der Stickerin resp. 
des Stickers. Vgl. zur Etymologie noch Falk-Torp u. 
bord II. 

litigere. 

Form. Utigere. 

Beleg, sg. nom. swa swa se Utigere ße lufeß xlces 
heowes lity ac naht ealla geVice, 7 Sic lit he fxstneß on 
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swyken styde swä ß^rtö benst Vesp. f. 159 b, 1. 22 (MS. 
from the 12 th Century) zitiert nach Nap. Contr. S. 42). 

Bedeutung, litigere = Färber. 

Etymologie. Der Name ist ein skandinavisches 
Lehnwort, das in allen germanischen Dialekten seine Ent- 
sprechungen findet, die hier nach den drei Ablautsstufen 
der ersten Reihe geordnet, zusammengestellt werden. 
1. lang i: aisl. an. Ma 'sehen, schauen", ae. as. wMan 
'sehen', got. andawleizn 'Antlitz'. 2. ai: ae. wlatian 
'schauen, blicken", aisl. an. leita 'suchen", got. wlaitön 
'spähen". 3. kurz i: ae. wüte 'Gestalt, Schönheit", wlUig 
'schön*, wlitian 'schmücken', an. andlit 'Antlitz", Uta 'eine 
Farbe haben, gefärbt sein", litr 'Ansehen, Glanz, Farbe', 
got. wlUs 'Angesicht', afries. wlite, wlitiy as. wliti 'Glanz, 
Aussehen", wlUig 'schön", spätahd. antlizzi, mhd. antlitse, 
nhd. ardlitz. Dieses an. M- nahmen nun die Angelsachsen 
in der einen speziellen Bedeutung von 'Farbe' auf ^ und 
bildeten danach ein litigere 'Färber", Hitigestre "> ^litestre 
(fem.), wie es aus me. litster, listare (tinctor: listare Pr. P. 
S. 307) fürs Altenglische erschlossen werden darf. Die 
Bezeichnung ging später gemeinenglisch unter. Dagegen 
heißt noch heute in Schottland, Northumberland und 
Yorkshire litster resp. in West-Yorkshire lister 'der Färber". 
Desgleichen lebt in Schottland (nördlicher Teil), York- 
shire und Norfolk in to lit, West-Yorkshire to let noch das 
me. Verbum littin, litte, Ute fort und bedeutet 'färben', be- 
sonders 'blau färben, beflecken; erröten'. Näheres mit Be- 
legen s. bei Wright, Engl. Dial. Dict. u. litster. Hierher 
gehört auch der Familienname Lister. Für diesen Be- 



* Der erste Beleg des NED. für lit Tarbe' stammt aus 1250, der 
obige ist jedoch älter. Siehe auch E. Björkman, Scandinavian Loan- 
Woids, S. 178. 
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griff fungiert jedoch meist me. dighere\ dyhgere, diere = 
ne. dyer, ein nomen agentis zu dem Ve^bum ae. deagian 
(n.Kl.) = me. deyen, deien, dyen, ne. dye 'färben' oder nach 
dem Substantiv ae. dgag, deah, me. dehe, die, dye, ne. dye 
Tarbe' gebildet. Für die urg. Wz. *daug(i- hatte früher 
Kluge, Engl. Stud. XI 511, Anknüpfung an lat. fücus 
'(Purpur-)Farbe', fucare 'färben' vorgeschlagen, indem er 
eine Vorstufe idg. *dhoukd annahm, was aber deshalb zu 
verwerfen ist, weil fucus <C griech. yöxoc stammt (s. Walde 
dazu u. fucus). Es fehlen bis jetzt weitere Entsprechungen 
zu ae. dBagian. 

meiere. 

Form, metere. 

Belege, sg. nom. pictor: metere WW. 1648, 314i9 
(= Aelfc. Gl. 3049). Urk. Mlfnop pe <x> CD. IV 261. — 
plur. nom. sidrBaf swilce meteres (sie) wyrcef on anlicnysse 
WW. 153 13. cinctus gabinus: twiltepped scrud on twam 
healfcm gescr^de swa meteras mstap on anlicnyssan WW. 
153 18 f. 

Bedeutung, we^^re = pictor, Maler. 

Etymologie. Es gehören zusammen ae. mUere 'Ma- 
ler', metan 'malen', meting 'Gemälde', die in me. metere, 
meten, meting noch alle drei fortgesetzt, heute jedoch aus- 
gestorben sind. Weitere Anknüpfungen des Namens fehlen, 
denn an eine Verwandtschaft mit got. maUan '(ab)hauen', 
an. meita 'schneiden', ahd. meizany mhd. meizen 'hauen, 
schneiden' (wozu auch nhd. meissel gehört), wie sie B. T. 
angibt, ist wegen der verschiedenen Stammvokale jeden- 
falls nicht zu denken. Vielmehr sind die lautlichen Ver- 
hältnisse unseres Wortes hier dieselben wie bei ae. metan. 



* Das NED. bringt den ersten Beleg aus 1369 (s. d.). 
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ne. meet 'sich treffen, zusammenkommen', got. gamötjan, 
von dessen Bedeutung es nur zu weit entfernt ist. Ganz 
neuerdings stellt Uhlenbeck, PBB. XXXIII 185 ae. metan 
< *mötjan als Kausativum zu lat. madeo 'bin feucht', 
griech. {laSAw 'zerfließen', slav. modrü 'blau'. 



IV. Handwerker, die Metalle verarbeiten. 

smil). 

Form, smip, smyp. Die Flexion ist vollkommen 
regelmäßig. Zu lar-smip (s. d.) begegnet einmal ein Plur. 
lär-smeoßas mit o/a-ümlaut des i vor Dental, was für nicht- 
westsächsische Herkunft der Form spricht. 

Belege, sg. nom. faber: smiß WW. 272so, 40026. 
faber, uel cudo: oj ib. SlOsi (= Aelfc. 61. 301 is). hie 
faber: ßes oj Aelfc. Gr. 26 le (zweimal), o faber: Küapüo<> 
ib. 26 19. hie endo: fes oo ib. 34i4. suus faber est: Ms 
^ he is ib. 105 lo. efty gyf ßü cweßst: hie cudo, huius 
cudonis, ponne hyp hit nama oj ib. 216io. faber: <v; ib. 
2355. ac se hwUa heim hafelan werede, se pe meregrundas 
niengan scolde, sBcan sundgebland since geweorfady hefongen 
frsavoräsnum, swa hine fyrndagum worhte wxpna «x;, mun- 
drum tsode, heseäe stmnhcum Beow. 1452. smif .... 
Rats. LXXXXIV 1. säst <nj, slöh seax lytel Hexenst. 13. 
sum mmg wapenprasce wige tö nytte mödcrteftig fv^ monige 
gefremmariy ßonne he gewyrceß tö wera hilde heim opße hup- 
seax oßfe heapubyrnan^ scirne m^ce opße scyldes rond, fasste 
gefegan toiß flyge gares Crseft. 62. wiß ßon pes <v? ßxs 
Pystran mödes 7 däde, .... geseah helle tintegro opene 
Bd. Vxiv, S. 647 2199. Hü nys [pys] se '^ marian sunu 

Klump, Die altenglischen Handwerkernamen. 7 
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Marc. VI, 3 Corp. Gif sweordhwUa ößres monnes wäpn tö 
feormunge onfö, ofße oj monnes andweorc^ hie hü gesund 
hegen agifan, swa hü hwseßer hiora ser onfenge, huton hiora 
hwseßer «r ßingode, ßset he hit angylde healdan ne ßorfte 
Ges. Aelfr. 193. Ferrarius dicit: unde aratori uomer aut 
culter, qui nee stimulum habet, xiisi ex arte mea?: se rxj 
secgß: hwanon [pam yrplinge] sylanscear oßße culter, fe nä 
gäde hasfß, büton of crxfte rmnon? Aelfc. Coli. WW. 99 15. 
se <NJ pa andwyrde Aelfc. HL. XXI 29. and se oj him 
cwtep tö ib. XXI 41. se 00 ne dorste secgan ßas gesihpe 
«nigum menn ib. XXI 57. se c^ ßa . . , eode ib. XXI G2. 
ßa eode se oj ge-egsod ßanon ib. XXI 74. he (sc. Josep) wses 
fv? and mxnigteawa loyrhta Bibl. Prs. IIIx 591 (Pseudo- 
Matth.). Urk. htr is tö gewitnesse .... .3Slfword ße (1) fv; 
CD. VI 210 = Dipl. Angl. 4372. ßxt is Ecceard ^ GB. 
in 538 (late 10 '^^ Century) = CD. IV 263 =^ Dipl. Angl. 
62l3 = Ld. Ch. 2756. — gen. huius fabri: ßises smißes 
Aelfc. Gr. 26 17. sui fabri opus: his oj weorc ib. 105 10. 
B, maßelode (an him hyrne scan, searonet seowed <nj orßan- 
cum) Beow. 406. witodhce ßes ys <v> sunu Matth. XIII 55, 
Corp. Ri (f>j i wyrihta Lind.), lond läm-wrihta f p^ ib. 
XXVn 7, Lind, ßses wrihtes sunu f <v> sunu (: fabri filium) 
Marc, Einl. S. 38. Äh ne ßis is <v? sunu 7 m^ria Marc. 
Vis, R2. Urk. ßset syndon ßä (sc. hagan) hetweox JElfrices 
<v; and Eadwines Addan sunnan CD. IV 72. — dat. huic 
fabro: ßisum smiße Aelfc. Gr. 26 is. ab hoc fabro: fram 
ßisum rw ib. 271 1. c(m se arumrßa swyßün tö sumum ge- 
lyfedan smyße (I) Aelfc. HL. XXI 24. ßa cwxß eft se hdlga 
wer tö ßäm ealdan r^ ib. XXI 32. se hälga swyßün ßä 
fsrde fram ßäm smiße üp ib. XXI 56. — acc. hunc fabnun: 
ßysne smiß Aelfc. Gr. 26 is. suum fabrum diligit: his <^^ 
he lufaß ib. 105 11. Grif gesißcund man fare, ßonnemötM 



hahban his gerefan mid him 7 Ms rw and Ms cüdßstran 
Ges. Jne. 63. — plur. nom. hi fabri : fäs smipas Aelfc. Gr. 
372. o fabri: eala ge rw ib. 274. syx <^ sxtan, waslspera 
worhtan Hexenst. 16. — gen. horum fabrorum: pisser a 
smipa Aelfc. Gr. 272. is seo eaggehyrd stearc and Mwe 
stäne gehcast, gladum gimme, ponne in goldfahe ^vj orponcum 
Useted weorpep Phon. 304. ac mec hnossiap homera läfe 
heardecg heoroscearp, hondweorc cnj, hitap in burgum Rats. 
VI 8. ponne ic sine wege purh Mütterne dxg, hondweorc ro 
gold ofer geardas ib. XXI 7. forpon me gliwedon wrsetlic 
weorc fv; w%re hifongen ib. XXVIl 14. — dat. his fabris: 
iisum smipum Aelfc. Gr. 273. ab his fabris: fram pisum 00 
ib. 27 5, — acc. hos fabros : pas smipas Aelfc. Gr. 27 4 
habeo fabros: ic hxhbe cnj Aelfc. Coli. WW. 993. 

Komposita. 

I. Echte Komposita, 
a) Solche, worin smip Handwerkemame ist. 

ambiht-smip 'Hofschmied, Dienst-Metallarbeiter (Liebermann)', gif 
cyninges ambihtsmip oppe laadrincmannan ofslekp, meduman 
Uodgdde forgelde Ges. Aejelb. 7. 

är-smip 'Kupfer-, Bronzeschmied', habeo .... aerarium: ic hsebbe 
.... ärsmip Aelfc. Coli. WW. 993. 

gold-smip 'Goldschmied', amifex: goldsmip WW. 1648*, 272 xo. 3IO35, 
353 12 (= Aelfc. Gl. 301 is). Ttibcdcain, se was egPer ge 00 ge 
Isensmip Prs. Gen. IV 22. ferrarius respondit: se golsmip (!) 
andwyrt Aelfc. Coli. WW. 100 9. pxs wlsan göldsmipes bän .... 
Welondes Bt. XIX 46 17 und Metr. Bt. X 34. sumum wundorgiefe 
purh goldsmipe gearwad weorpep Wyrd. 73. ürk. hltoisces .... 
pe pxrtö hyrp, pe Eadred cyng geböcode JEJlfsige hiaco on ecke 
yrfe CD. III 431. hyde ..../« jElfkelm lAofsige sealde hys 00 
CD. VI 211. habeo .... aurificem: ic hasbbe .... goldsmip 
Aelfc. Coli. WW. 99 s. ealle päs goldsmipas secgap Aelfc. Hom. 
I 648. 

iren-smip 'Eisenschmied, Grobschmied', Stephanus se irensmip Dial. 
Greg. 318 12. Stephanes p%s Irensmipes ib. 318i6. Stephanum 
pone irensmip ib. 318 11. 



7* 
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l8en(e)'Smip 'dasselbe', Tübalcain, se wSis €gßer ge goldsmif ge 
xsensmiß Prs. Gen. IV 22. habeo .... ferrarium: ic hasbbe .... 
Isenesmißas (sie!) Aelfc. Coli. WW. 998. 

mas8(t)lin(g)€-smiß 'Mei^singschmied', aerarius: massüincsmiß WW. 
164s6 (= Aelfc. 61. 301 le). erarius: mmslingcsmiß ib. SIOst. 

seolfor-smiß 'Silberschmied', argentarius: seölfersmiß WW, 164s6. 
<v>: seolforsmiß ib. SlOsa (= Aelfc. Gl. 301 is). habeo . . . . ar- 
gentarium: ic haibbe .... seolforsmiß Aelfc. Coli. WW. 998. 

wundor-smiß 'Schmied, der wmiderbare Arbeit verfertigt', tc-smißa 
geweorc (gemeint ist gylden hUt) Beow. 1684. 

b) Solche, worin smiß in übertragener Bedeutung vorliegt. 

gryn-smiß 'einer, der Leid, Unglück verursacht', grame grynsmifas 

Andr. 917. 
hledhtor-smiß 'einer, der (Gelächter, Freude verursacht', tväsron 

hleahtorsmißum handa belocene Poet. Exod. 43. 
lär-smiß 'Lehrer, Ratgeber', lyswe lär-smeoßas Andr. 1220. ßurh 

lärsmißas El. 203. 
wig-smiß 'Krieger, Mann', tolonce wigsmipas Möd. 14, id. Aepelst. 72 

= Chron. llOe (ao. 937). mgsmißum Poet. Gen. 2703. 
ung-sfuip (aus *unh-smiß) 'Götzenverfertiger, Götzendiener', mg- 

smißas Th. Ps. CXIU 12. 
wroht-smiß 'Verbrecher, Schurke', ivröhtsmißas Poet. Guthl. 877 

(gemeint sind die bösen Dämonen), werigum wröhtsmißum Andr. 86. 

IL Komposita mit smiß als erstem Glied. 

smiß'bylg 'smith's bellows', ßeah mon ßone gärsecg mid Isemum 
wedllum Otan betyne .... 7 hine ßone ütan beseite mid smiß- 
bylium Jun. 23 f., 145 b, 1. 5. the same passage occurs in SS. 
p. 85 (from the MS. Tiberius A 3), where the reading is smiß 
belgum, and in Wst. 14689, which has the uncompounded byli- 
geofiy zitiert nach Nap. Contr. S. 58. 

smiß-crssft 'Schmiedekunst, -handwerk', on smißcrasfte tcel geläred 
Bd. VxiV, S. 64421SS. 

smiß'Crxftiga 'geschickter Schmied' resp. als adj. 'in der Schmiede- 
kunst bewandert'. So lasen nach dem Belege: Tuhalcainf se , . . . 
smiß crseftiga toxs Poet. Gen. 1084, Lye, Grein und Thorpe 
(= übers, smith-craftsman), so geben auch die Wörterbücher von 
Sweet und B. T. an. Ich wäre eher geneigt, mit Bouterwek beide 
Namen zu trennen und dann an Ausfall des 7 (ond) zwischen 
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beiden Namen zu glauben, so daß smif 7 craeftiga wörtlich das 
lat. malleator et faber wiedergäbe, denn ein Kompositum ist nicht 
hinreichend gesichert. 

Ableitungen. 

äsmißian 'schmieden', fabrefactam: smicere geworhte, äsmißode 

WW. 4OO7. 
besmißian *(rings)umschmieden', ac he {= der Saal Heorot) ps^s 

fseste u?«8 innan and ütan irenbendum searoßancum besmißod 

Beow. 775. 
gesmißian 'schmieden', fabrefactum: i. omate compositum, uel or- 

namentum, uel ^e^mty^oe^um WW. 234i6. diadema: hend ägimmed 

and gesmißed ib. 152 ss. 
smißian, smeoßian 'schmieden, verfertigen', cudo : ic smißige, cudis : 

ßü smißast ib. 2168. cuderet: smißode, oßße gescöp WW. 3746. 

he het smißian of smxtum golde äne lytle rode Aelfc. Hom. 

II 304 16. he het htm smißian an smätum golde änre culfran 

änlicngsse Aelfc. HL. III 126. fabricata: smeoßud Nap. 0£6. 1 489. 
smißHce adv. 'kunstvoll nach Art des Schmiedes', fabrile: smißUce 

Corp. OET. 847, Hesseis F. 110, WW. 21 so, 23427, 4022o. 
smißße 'Schmiede', officina: smißße WW. 141«, 2728«, 3108i, 46083. 

cv>: smidße (sie!), uel weorchüs ib. 1858. in conflatorio: on 

smißßan WW. 8384. in officina: on co ib. 100 1. on his co Bd. 

Vxiv, S. 644 2188. tö CO Aelfc. Hom. I 646. he-eastan Welandes 

CS3 CD. V 332. 

Bedeutung, smi^ = faber, Schmied. 

Etymologie. Daß der Name für den Schmied ge- 
meingermanisch ist, wird erwiesen durch ae. smiß, me. 
ne. smith ^Schmied', an. aisl. smipr ^Arbeiter in Holz und 
Metall, Handwerker', schwed. dän. smed 'Schmied', got. 
akasmißa *Schmied\ eigentlich 'Erzarbeiter', afries. smeth, 
smidy as. smid^, mnd. smit, smet(d), nndl. smid, plur. sme- 



1 Zwar wird das Wort in den etymologischen Wörterbüchern 
nicht geführt, ist aber belegt in den Leidener Vegetiusglossen, ferrarios: 
midosy s.d. bei Elis Wadstein: Kleinere altsächsische Sprachdenkmäler, 
Norden und Leipzig 1899, S. 685, wo übrigens in den Trudentiusglossen 
in einer Werdener Handschrift' S. 104*8 durch lusit: id est omauit: 
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den 'Schmied', ahd. smid 'Metallarbeiter', mhd. smit(d), 
nhd. Schmied, daneben dialektisch, sowie besonders als 
Eigenname Schmvtt[dt etc.), was Fortsetzung des mittelhoch- 
deutschen Nominativs ist. Als urgermanische Grundform 
wäre demnach ^smip-az anzusetzen für alle Dialekte mit 
Ausnahme des Gotischen, wo ^smipa sw. masc. ist. Auf 
ein zweites Thema *smip-jön gehen ae. me, smipfe, ne. 
smithy zurück, welches seines -y wegen sicher auf skan- 
dinavische Beeinflussung deutet, wie Kluge-Lutz hervor- 
hebt, femer an. aisl. smifja^ schwed. smedja, dän. smedie 
(smede)j afries. smithe, mndl. smisse (auch ein smede unter 
dem Einflüsse von smet(d) kommt daneben vor), nndl. 
smisse resp. smidse nach smid (wozu Franck, Et. Wb. u. 
smid zu vergleichen ist), ahd. smiththa, smidda, smiUa 
(dazu Braune, Ahd. Gr. § 167 Anm. 10), mhd. smitte, 
nhd. schmiede nach schmied neben dial. bair. Schmitten 
(Schmeller n 559), alle in der gleichen Bedeutung von 
'Schmiede(werkstätte)'. Ein schwaches Verbum der zweiten 
Klasse liegt vor in got gasmifön^ ae. smipian, smeopian^ 
me. smithien, smeothien, ne. smith obs., as. smiäon (s. die 
Anmerkung zu as. smid), mnd. nndl. smeden, ahd. smidön, 
mhd. smiden, nhd. schmieden. Die bis jetzt besprochenen 
Formen gehen alle auf eine Wz. *smr- zurück. Daneben 
bestand eine zweite *sm%', die in an. aisl. smip f., smfpi 
m. 'Ausführung, Bau', smißa 'schmieden', schwed. smida, 
dän. sm^ede (woneben unter dem Einflüsse von sm^d ein 
smedde steht), belegt ist. Hierher gehören auch mnd. 
smide, nndl. gesmijde 'Geschmeide^ mnd. sm^ich, nndl. 
(ge)smijdig 'geschmeidig', ahd. smida, gasmide 'Metall' (eine 

smühoda auch die Existenz eines altsächsischen Verbums smidon er- 
wiesen ist, das Franck, Et. Wb. u. smeden noch mit Sternchen be- 
zeichnet hatte. 
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ahd. Form gismidi, wie sie Kluge und Falk-Torp haben, 
finde ich bei Graflf nicht belegt), smidari *malIeator\ mhd. 
smide, gesrmde 'Metallarbeit, -gerät, -schmuck', gesmidec 
leicht zu bearbeiten, biegsam\ nhd. geschmeide und ge- 
schmeidig. Da schUeßlich noch ein ahd. smaidar^ smeidar 
'artifex' auf einen Stamm *smai' zurückgeht, besitzen wir 
für unsere Sippe sämtliche Ablautsstufen der ersten Reihe 
fortgesetzt. Die Existenz eines vorliterarisch unterge- 
gangenen starken Verbums, das, wenn belegt, got. ^smei- 
pan, *smaip, *smipumy *smipans lauten würde, ist daher leicht 
möglich (s. noch Skeat, Conc. Et. D. n.'smith, Kluge, Et. Wb. 
u. Schmied, Geschmeide, Palk-Torp u. smed, smede). Sicher 
ist, daß germ. *5mf- in griech. ofifXifj 'Schnitzmesser', a^ttvoTj 
'Hacke' imd ojitv^oc, o|ttvfta 'Maus (poet.)' seine Ent- 
sprechungen findet, und somit als Urbedeutung die von 
'schlagen, einritzen' anzunehmen ist. Auch an einen Zu- 
sammenhang mir ir. mein 'Metall', aksl. medl 'Metall, 
Kupfer, Messing, Erz' wäre wohl zu denken (siehe Mik- 
losich, Etymol. Wörterbuch u. medl), während eine Ver- 
wandtschaft mit lat. mica 'Krümchen, Bischen' nach Walde 
wenig wahrscheinlich ist. Für die weitere Geschichte des 
Stammes tmd seiner Ableitxmgen ist charakteristisch, daß 
er die Neigung zeigte, aus der allgemeinen Bedeutung von 
'(ein)schneiden' allmählich mehr und mehr in eine speziel- 
lere überzutreten, wie zunächst im Gotischen die von 'in 
harten StoJBfen — Holz, Erz — künstlerisch arbeiten 
(Kluge)', vorliegt. Diese Stufe ist daim in zweiter Linie 
für das Altnordische anzunehmen, wo smißr allgemein für 
'den Arbeiter in Holz und Metall' fungierte und aus die- 
sem Grunde zum Bilden von Zusammensetzungen trefflich 
geeignet war. So nehmen hier gull-, hasa-, jarn-, histna-, 
Icnarrar-, silfr-, skipa-, sJcö-, skrm-smißr ungefähr denselben 
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Raum ein wie die Komposita mit wyrhta im Altenglischen. 
Denn hier hatte anscheinend smip schon frühe die weitere 
Entwickelimg durchgemacht, die alle anderen germanischen 
Dialekte wie auch das Skandinavische später ebenfalls 
vollzogen, daß es sich nämlich infolge der wachsenden 
Bedeutung der Metalle auf den Metallarbeiter allein spe- 
zialisierte. Höchstens die Bibelstellen, wo Christus ent- 
weder selbst als smip oder als smißes sunu bezeichnet wird, 
dürften einen noch etwas weiteren Begrijff zulassen, aber 
sonst heißt ae. smip durchweg 'der Schmied'. Als letztes 
Glied in der Entwicklungskette betrachte ich es, wenn in 
Zusammensetzungen wie lar-smip, wrökt-smip der Name 
eine übertragene Bedeutung annimmt, ähnlich dem deut- 
schen Tläne, Bänke schmieden\ 

Es folgen nunmehr einige Namen, die nur Varianten 
von smip sind, da sie ihn in der Ausübung bald dieser, 
bald jener Einzeltätigkeit seines vielseitigen Handwerks 
fassen. 

gym-wyrhta. 

Form, gym-wyrhta. 

Beleg, plur. nom. Eac pas gym-toyrhtan secgap p«t 
hl näfre swa deorwurpe gym-stanas ne gemetton Aelfc. 
Hom. I 649. 

Bedeutung, gym-tvyrhta = Arbeiter in Edelsteinen, 
JuweUer. 

Etymologie. Neben der einheimischen Bezeichnung 
eorc(n)an'y eorclan-stän für den Edelstein hatten die Angel- 
sachsen, und zwar wegen des Übergangs von ^ zu i schon 
in früher, höchstwahrscheinlich kontinentaler Zeit, das lat. 
gemma als gimm übernommen (Pogatscher §§ 121, 124, 
21 7 S 279, 343, 376), das auch für an. aisl. gim, gim- 
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steinn, ahd. gimma, mhd. gimme die Grundlage gebildet 
hat, auf Italien als das abendländische Hauptausfuhr- 
zentnim für echte, aber auch unechte Edelsteine im Mittel- 
alter hinweisend. Im Mittelenglischen trat dann die aus 
dem Französischen stammende Lautform gemme dafür ein, 
die noch in ne. gern vorliegt, und deren Eintritt vielleicht 
begünstigt wurde durch die Tatsache, daß schon alteng- 
lisch neben gimm ein seltenes gemm vorkam (Pogatscher 
§ 122). Unser Name gym-wyrhta war sicher nur eine 
nähere Bezeichnung für den Schmied, sofern er in Edel- 
steinen arbeitete, wie der Stelle Phon. 304 zu entnehmen 
ist, wo es heißt, daß Schmiede ein kostbares Gefäß mit 
Edelsteinen verzieren. 

ise(r)n-wyrhta. 

Formen, fsew-, tsernwyrhta. 

Belege, sg. nom. ferrarius: tsernt4jyrhta WW. 106 2z. 
~: isenwyrhta ib. 301 u, id. ib. 310 33. 

Bedeutung. tse(r)n-ivyrhta ist gleichbedeutend mit 
Iren-, %sen(e)'Smip, daher = Eisenarbeiter, Eisenschmied. 

Zur Geschichte des Metalls und der Etymologie der 
aas dem Altkeltischen stammenden germanischen Bezeich- 
nungen siehe den Artikel Eisen in Schraders ßeall. 

sleö^-wirhta. 

Form, slec^mrhta, 

Beleg, sg. nom. ße (sc. tubalcain) wxs slecgmrhta and 
smif on eallum weorcum xrest and of ysene Prs. Gen. IV 22 
(Hs. C ed. Frank H. Chase, AfdStdnSuL. C 254). 

Bedeutung, sleö^ -*ioyrhta = der, der mit dem 
Hammer arbeitet, der Schmied. 

Etymologie. Zu dem Stamme *slah' 'schlagen'. 



106 IV. Handwerker, die Metalle verarbeiten. 

wie er in ae. sUan (<C *slahan), an. aisi. sla (<C *slaha), 
got. as. ahd. slahan vorliegt, ist ae. sleö^ eine -ja Bildung 
mit grammatischem Wechsel urg. *slas'j6, das also das 
Instrument zum Schlagen, d. h. den (großen Schmiede-) 
Hammer bezeichnet. Lautlich und in der Bedeutung 
stimmt zu dem englischen "Wort aisl. an. sleggja, schwed. 
slägga, dän. slxgge^ nndl. sld, sUg, slegge. Das altenglische 
Wort lebt in me. slegge, ne. sledge-hammer (tautologisch 
verstärkt) noch fort. Siehe hierzu noch Falk-Torp u. slxgge, 
der den grammatischen Wechsel nicht erwähnt, und dem 
ich auch nicht zustimmen kann, wenn er eine Grundform 
*8lagjön als schwaches Fem. ansetzt. 

sweord-hwita. 

Formen, sweord-, stvurd-, swyrd-hwUa, 

Belege, sg. nom. Gif sweordhwUa ößres monnes wxpn 
tö feormunge onfö Ges. Aelfr. 193. — dat. Urk. ic geann 
.Mlfnofe minon swurdhwUan ßass sceardan mälstvurdes Dipl. 
Angl. 561 22 = Ld. Ch. 227 s (aber stoyrdhwUan). 

Bedeutung. sweord-hwUa = der, der das Schwert 
durch Keinigen glänzend macht, der Schwertfeger (Lieber- 
mann). 

Etymologie. Siehe zum ersten Teile May Lansfield 
Keller, The Anglo-Saxon Weapon-Names (Angl. Forsch. 15), 
Heidelberg 1906, S. 31 ff. und 188 ff. — Der zweite Teil 
ist ein schwaches Masc. auf -an zu dem Verbum ae. 
hwitian, me. hwUen, ne. whüen 'weiß färben, weiß werden'. 
Schon das altenglische Verbum hatte neben der transi- 
tiven Bedeutung die intransitive: albeo: ic hwUige Aelfc. 
Gr. 2128. albo: ic fv?, albico: ic <x? ib. 21 4 15 und le. Ent- 
sprechungen sind noch got. gahweitjan *weiß machen', 
mnd. witjen, nndl. wiMen 'weiß färben', wüter 'Tüncher, 
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Weißbinder', ahd. hw^zjan, wjjsan 'weiß machen", hwjjsen 
'weiß sein, glänzen', mhd. wijsen 'weiß machen' und 'sein', 
nhd. weißen nur transitiv. Somit ergibt sich als Bedeutung 
von -hwUa 'einer, der weiß, glänzend macht, der reinigt'. 
Zur Bezeichnung der Tätigkeit diente auch feormian 'rei- 
nigen', dazu feormung 'Reinigung'. Ferner gehören hier- 
her die substantivierten Partizipia feormend in feormend 
(Hs. feormynd^ Heyne feormiend) swefaß fä ße beadognman 
lywan sceoldon Beow. 2256 und orcas .... fyrnmanna 
faJtu feomtendlease ib. 2761, wo ihre Bedeutung sich mit 
der von -hwUa nahezu decken dürfte. 

swurd-wyrhta. 

Form, swurdwyrktan als plur. dat. 

Beleg, plur. dat. Mona se an and twentigoßa unmytUc 

tö wyrcenne hütan swurdioyrhtan^ (= armourers 

Cockayne) Prognostics Lchd. in 194 lo. 

Bedeutung, swurd-wyrhta = Schwertmacher, Schwert- 
verfertiger, Schmied. 

Etymologie. Siehe den vorhergehenden Namen 
resp. wyrMa, 

mynetere. 

Formen, mynetere^ miyniteri, menetere, myntere, spät 
meonetere, munetera als plur. gen. 

Belege, sg. nom. numularius, nummorum prsero- 
gatur (-or): miynüeri Corp. OET. 1392, Hesseis N. 173. 
nummularius: mynetere WW. 16427. trapezita, uel mo- 
netarius: <nj ib. 18324. trapezeta, uel nummularius: <v; 
ib. 3118. trapezeta: c>^ Nap. OEG. 18 b 93, id. (Hs. J 
fimietere) Aelfc. Gr. 249. trapezeta 1 numularius : oj (Hs. C 
myntere) Aelfc. Gl. 302 1. Änd gif se fNj fül wurße, sUa man 
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of pa hand, ße he ßxt fäl mid worhte, and seUe up on ßä 
mynefsmißßan Ges. Ael)elst. 11 14, 1. Änd tele mynetere pe 
man t%hp^ p«t fals feoh sloge, syPßan hit forboden wies, gange 
tö primfealdan ordäle; gif he fül heo, slea hine man Ges. 
Ael)elr. z. Want. HL 8. 7 ielc oj pe betihtlad si biege him 
Iah mid XII oran ib. III 8, 2. — acc. and nan man ne 
age nmnne mynetere^ büton cyng ib. III 8, 1. And ic eype 
Bow pset ie hasbbe geunnen Baldewyne abbode önne meonetere 
wipinne steint Exdmundes byrg .... CD. IV. 223. — plur. 
nom. On Cantwarabyrig VII myneteras, IUI pms cynges 7 
II pxs biscopes^ I pses abbodes Ges. AeJ)elst. 11 14, 2. 7 pa 
<x; pe inne wuda wyreep oppe elles hwser, pset pa bion heora 
feores seyldig büton se cyning heom ärian mite Ges. Ae|)eb'. 
z. Want. ni 16. Hit is on oprum godspelle awriten, pset pmr 
s«ton cv' Aelfc. Hom. I 406 17. Änd p«r sieton «xj ib. 
I 4122. — gen. nummuiarior (sicl): mynetera (wo ich lieber 
an den Verlust der lateinischen Endung -um glaube, als 
mit dem Herausgeber mynetera als verschrieben für my- 
netere aufzufassen) WW. 45327. nummulariorum: mimetera 
ib. 48124, 48229. He pa üt awearp pä setl pära mynetera 
Bl. Hom. 71 19. pwra fv; seeamelas Matth. XXI 12, Corp. 
[mynetra Lind.), <xj procu Marc. XI 15, Corp. K2. — dat. 
be myneterum (als Überschrift) Ges. Ael)elst. H 14. psetpu 
befsestest min feoh r<f tö sleanne Aelfc. Hom. II 5548. Godes 
feoh, pwt is, seo hälige lär, bip befsest <^ tö sleanne .... 
ib. n 554i4. ptet pu befsestest mm feoh fv; Matth. XXV 27, 
Corp. Ri. — acc. Wa heom, pses pe hy sefre gewyrdan tö 
men geborene, pe pas ping rm begäp^ forp xt he : : a ende, 
and purh false witian (? Wort undeutlich) and gewihta and 
purh yfele myneteras purh misdseda, swä hit pincan masg 
Wulfst. Hom. 1292 v. u. Hs. K. gemette on pam temple 
.... sittende o^ Joh. II 14, Coip. R2. 
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Bedeutung, mynetere "hat deutlich zwei verschie- 
dene Bedeutungen 1. = nummularius, trapezita (tpaTceönf]?), 
Geldwechsler, Banquier, 2. = monetarius, Münzverfertiger, 
Münzer. Die erste hegt nur in der Bibelstelle vor, wo 
Christus die Wechsler aus dem Tempel treibt, in den 
darauf bezügUchen Glossen und in dem Gleichnis von 
den anvertrauten Pfunden, als dem dritten Kiiecht gesagt 
wird, er hätte lieber sein Geld den Wechslern geben sollen, 
damit es Zinsen trüge. Allerdings scheint in Aelfc. Hom. 
n 554 8 u. 14 der Homiletiker cnj nicht in diesem, sondern 
im zweiten Sinne meiner Ansicht nach gefaßt zu haben, 
wie durch den Zusatz to sleanne ^zum Münzen' angedeutet 
wird. Nach Aelfric hätte also der ungetreue Knecht 
wenigstens sein Geld zwecks Prägung den myneterum 
übergeben sollen, da es dadurch an Wert gewonnen hätte, 
wie auch aus dem sich gleich daranschließenden Vergleiche 
zu folgen scheint, während die sonst herrschende Auf- 
fassung natürlich die zuerst angegebene ist. Auch das 
ahd. muni^zäri hat beide Bedeutungen. Die erste ging 
jedoch unter, so daß me. min(i)ter(e), ne. minter obs. nur 
'Münzenhersteller, -verfertiger' bedeutet. Neben dem heute 
auch veralteten moneyer wird der Begriff deshalb durch 
coiner wiedergegeben, was auf afrz. coin(g) 'Stempel', in 
letzter Linie lat. cuneus 'Keil' zurückgeführt wird. 

Etymologie. Das lat. monetär was ursprünglich nur 
Name der Göttin, dann die in ihrem Tempel befindliche 
Münzwerkstätte (s. Röscher, Griech.-Röm. Myth. II 2, 3200 f.) 
und zuletzt das darin hergestellte Geldstück war, drang,, 
wie dies bei den zwischen römischen Kaufleuten und ger- 
manischen Stämmen bestehenden Handelsbeziehungen 
leicht erklärlich ist, als eines der frühesten Lehnworte ins 
Germanische ein, auch ins Altenglische zu einer Zeit, als 
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die Angelsachsen noch in ihrer schleswig-holsteinischen 
Heimat saßen; auch lautliche Erwägungen erhärten den 
frühzeitigen Import, moneta wandelte sich über moneta, 
münita zu ae. mynet n., dem me. ne. mint, as. munita, 
wovon an. mynt, schwed. dän. myni erst später entliehen 
wurde, afries. menote, mente, morde, munte, mnd. munter 
m^ante, nndl. munt f., ahd. mMniszüj muma, mhd. nhd. 
münze genau entsprechen. Nomina agentis liegen vor in 
ae. mynetere, me. ne. minier, afries. ^nenotere, ment(e)re, 
muntre, as. muniteri, mnd. munter, monter, nndl. munter, 
später an. myntari, schwed. besonders (falsh)myntare, des- 
gleichen dän. (falsk)myrdere, ahd. munizzari, mhd. mün- 
jsasre, nhd. münzer, 

är-geotere. 

Form. ärgSotere. 

Beleg, sg. nom. ßa wass fmr sum argsotere, se mihte 
dön missenUca anlicnessa Or. I, S. 54 «o. 

Bedeutung, ar-geotere Erz-, Bronzegießer. 

Etymologie. Siehe zum ersten Teile den Artikel 
in Schraders Reall. u. Erz (Bronze)^ sowie Hoops Waldb. 
u. Kultpfl., S. 342. — Für das Schmelzen und Gießen in 
Formen, eine den Indogermanen bereits vor der Kunst 
des Schmiedens bekannte Fertigkeit, hegen die germa- 
nischen Ausdrücke vor in: Ae^geotan, me. jeoten, an. aisL 
gjota 'Junge werfen, mit den Augen blinzeln', schwed. gjuta, 
dän. gyde 'gießen', got. giutan, afries. giata, as. giotan, mnd. 
geten, nndl. gieten, ahd. gioz(z)an, mhd. giezen, nhd. gießen, 
die auf einen Stamm urg. *geut" resp. *gut' hinweisen, von 
welch letzterem als der niedrigsten Ablautsstufe ein nomen 
agentis *gut'an in ae. (lead-Jgota entstand. Zu *geui', 
*gut', idg. *gheud', ^ghud-, d. h. einer Weiterbildung der 
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einfachen Wz. *gheU', ^gJm- stellen sich lat. (fundo), füdi 
(mit d), vgl. auch Brugmann II*, 6003, ferner griech. 
Xetö, fiit. xs6(o)a> 'gieße', x^^^^ 'Saft', xo|töc Tlüssigkeit', 
yptpä *Topf', x^l^*» X^^P"**» X^**}' X^^^^ 'Guß', ai. juhoti 'er 
gießt ins Feuer, opfert', Jhutds 'geopfert', hötar- 'Priester', 
hoträr 'Opfer', av. zaopra- 'Opfergabe, Weihwasser', zaotar- 
'Priester'. Einem ae. geotere entsprechen auch in der Be- 
deutung schwed. gjidare, mnd. geter, nndl. gieter, mhd. 
(erzjffie^er, nhd. (hlei)gießer. Da im Englischen das Wort 
jedoch unterging, muß der Begriff des Schmelzens, Gießens 
heute durch Entlehnungen wiedergegeben werden. 1. ne. 
cast <C an. aisl. hasta (schwed. Jcasta, dän. kcLste). 2. ne. 
faund <C frz. fondre < lat. fundere. Dementsprechend sind 
caster, founder neben melier die neuenglischen Bezeich- 
nungen für unseren Handwerker. 

geotere. 

Form, geotere. 

Belege, sg. nom. He }ä se geotere gebead ß«m seße- 
linge, for ßon he htm amnan ßöhte ßxt .... Or. I 54 20. 
ßä fast ßä onhxt wass, 7 eall gedön swä se (\^ ß«m «pelinge 
xr hehet ib. I 5428. 

Bedeutung und Etymologie. S. ar-geotere. 

^lead-gota. 

Form. Uodgotan als sg. dat. 

Beleg, sg. dat. mylewerde^ sütere, leodgotan (1) and 
öpran wyrhtan Ger. 16. 

Bedeutung, leod- (für Uad-) gota = Bleigießer, 
Sempner. 

Etymologie. Über die Herkunft dieses Metalles, 
seinen westgermanischen Namen ae. lead, ne. lead, mnd. 
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Ut, lade, nndl. hod, mhd. Ut, nhd. lot (Thema: Hattdor) 
und das Verhältnis zu air. luaide s. Schrader, Beall. u. 
BUi. — -gota wurde unter ar-geotere (Etymologie) bereits 
erklärt. 

V. Handwerker, die Holz, Erde oder Stein 

verarbeiten. 

bytla« 

Form, bytla. 

Belege, sg. nom. ßa se hytla cwöm, se ß«r ksligne 
harn ärärde Poet. Guthl. 119. cwimi ro to pam ieorgeih. 705. 

Bedeutung, bytla == Erbauer (allgemein). 

Etymologie. Der Stamm dieses Namens gehört mit 
Suffix germ. -pla, idg. -Üo (Kluge, Stammbild. 97) zur Wz. 
*bü-, wie sie in ae. huan, an. aisl. hüttf as. ahd. inan, mhd. 
hüwen, nhd. bauen vorliegt, und wozu sich auch got. bauan 
stellt. Weitere Entsprechungen s. Kluge, Et. Wb. u. bauen, 
Uhlenbeck u. battan. Falk-Torp (u. bol) setzt als Weiter- 
bildung zwei Grundformen an: 1. *böpla-, 2. *buplan. Zur 
ersten gehören aisL an. böl ^Wohnstätte', schwed. bol, hole 
'Hofgut, Bauernhof \ norwegisch bol 'Nest' (in hvepsebol, 
humlebol), a&ies. bödd 'Besitzung, Eigentum, Erbgut'^, as 
bödäl nach bodlös 'Haus mit Hof, Grundbesitz', mnd 
bödel^ 'Vermögen', böl 'Landgut', nndl. boedel, boel 'Eigen 
tum, Erbgut'. Zum zweiten Thema stellen sich afries 
bold (blöd), ae. botl 'Haus'. Als Entsprechungen zieht Falk 
Torp lit. buJclas 'Lager für Tiere', bukU 'Wohnung', westslav 
bydlo 'Haus' heran. Zu ae. botl < bodl < *boßl (vgl. Sievers, 



1 Womit natürlich die von Richthofen für das afnes., von Schiller- 
Lübben für das mnd. bödd gegebene Erjdärung als 'Bauteil' hinfällig ist. 
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Ags. Gramm. § 196, 2) gehört das Verbum hytlan(*bupljan), 
später auch hytlian 'bauen', sowie das nomen agentis hytla 
(*iufljan) 'der Erbauer'. Neben botl existierte mit Meta- 
these ein iold 'Gebäude', das der Poesie eigen war (vgl. 
Sievers, Ags. Gr., §§ 1832 a, I862). Hierzu stellt sich dann 
bf/lda 'der Erbauer' und das Verbum byldan 'bauen', das 
zwar Sievers, Ags. Gr., §405, Anm. IIa, angibt, das sich 
aber nur aus einem part. prt. gebyld fürs Altenglische be- 
legen läßt, wozu dann jedoch me. bulden, bilden, belde(n), 
ne. build die regulären Fortsetzungen sind (s. das NED. 
u. build). Nicht zu verwechseln ist damit ae. byldan, biel- 
dan 'antreiben, aufstacheln'. 

bylda. 

Form, bylda. 

Beleg, sg. nom. sum bip bylda til, harn tö hebbane 
Crseft. 75. 

Bedeutung, bylda = (Er)bauer (allgemein). 
Etymologie. S. u. bytla. 

timbrend m. f. 

Formen. timbr(i)end, tymbrend. 

Belege, sg. nom. Sexulf bysceop, se wass timbrend 
fass mynstres ßadte cweden is Medeshamstede Bd. IV vi, 
S. 381 Uli. Heo was seo «ryste tymbrend fses mynstres jße 
ys nemned SteornesJiealh Shrn. 14839. — plur. nom. lapidem, 
quem reprobaverunt aedificantes: stan ßone mdercuron tim- 
brande Vesp. Ps., OET. CXVII 22. ßaes hases timbriend 
Dial. Greg. 3222. 

Bedeutung. timbr(i)end = Erbauer(in). 

Etymologie. Zu ae. timber 'Bauholz, Holzbau', me. 
ne. timber 'Bauholz', an. aisl. timbr, schwed. timmer, dän. 

Klump, Die altenglischen Handwerkernamen. 8 
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temmer ^Bauholz', afries. Umher, as. timbar ^Gebäude', mnd. 
Umher, Ummer, nndl. Ummer 'Stube', ahd. zimhar, mhd. 
zimher, nhd. zimmer gehören als schwache Verba ae. 
Umhrian, me. Umhren, ne. Umher, an. aisl. Umhra, schwed. 
Um/ra, dän. t0mre, got. Umrjan, afries. Umhra, timmera, as. 
Umhrm {II. Kl.), mnd. Umheren, Ummeren, nndl. Ummeren 
'bauen, zimmern', ahd. zimharjan, zimherren (auch zim- 
harön 11. KL), mhd. zimhern, zimmern, nhd. zimmern. 
Während das Gotische in Umrja, das Altsächsische in 
Umm^ro = Umhrio eine schwache -jaw-Bildung zur Bezeich- 
nung des Erbauers, Zimmermannes besitzt, das AlÜioch- 
deutsche dafür auf -äri ein zimharari neben zirnbarman 
kennte muß das Altenglische diesen Begriff durch ein 
substantiviertes Partizipium vom Verbum Umhrian, in masc. 
und fem. Punktion (Sievers, Ags. Gr. § 287) wiedergeben. 
Außergermanische Entsprechungen des Stammes *föm- <C 
Hern-, dessen Grundbedeutung 'Holzmaterial zum Bauen' 
war, liegen in griech. hi^iü 'bauen', H^a<; 'Körperbau' vor, 
weiterhin in air. aur-dam 'Vorhalle', aksl. domü, griech. 
Sö(iog, S(o, S(o(ia, ai ddmas, lat. domus 'Haus', domare 'zäh- 
men', d. i. 'domestizieren' (s. hierzu Walde u. domus). 

treow-wyrhta. 

Formen, treow-, trywwyrhta. 

Belege, sg. nom. hgnarius: treowwyrhta WW. 1122 
(= Aelfc. Gl. 301 li), id. ib. 310 34. lignarius dicit: se 
treotmoyrhta segp Aelfc. Coli. WW. 100 s. lignarie: ecda 
trywwyrhta ib. 100 s. — acc. habeo .... lignarium: ic 
hxhhe .... treowwyrhtan ib. 99 1. 

Bedeutung, trsow-wyrhta = lignarius, Arbeiter in 
Holz, Zimmermann, Tischler. 

Etymologie. Was das Wort treow^ das Ursprung- 
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lieh 'Eiche' hieß, im Germanisehen aber die allgemeine 
Bedeutung von 'Baum, Holz' annahm, und seine zahl- 
reichen Entsprechungen anbelangt, so verweise ich auf 
die ausführliche Zusammenstellung, die Herr Prof. Hoops, 
Waldb. u. Kultpfl. S. 117f. gegeben hat. 

Der Begriff wird heute durch zwei französische Lehn- 
worte wiedergegeben, carpenter und joiner, über die Skeat, 
Conc. Et. D. und das NED. zu vergleichen sind. 

wsen-wyrhta. 

Form, wiemoyrhta. 

Belege, sg. nom. carpentarius : wsenwyrhta WW. 11 2 1 , 
id. ib. 19937, 295ii. 

Bedeutung, wxn- < *wxgn-wyrhta = carpentarius, 
Wagner, Stellmacher. 

Etymologie. Das Stammwort ist die gemeingerma- 
nisch-indogermanische Bezeichnung für den Wagen: ae. 
wasgn, Wien, me. ne. wain neben waggon (das aus nndl. 
wagen entlehnt ist), an. aisl. schwed. vagn, dän. vogn, 
afries. wein, wain, as. wagan, mnd. wa^e, wagen, nndl. 
wagen, ahd. wagan, mhd. nhd. wagen. Zugrunde liegt 
die urg. Wz. *weg-, ^wag-, idg. *uegh', *uogh', wozu auch 
nhd. weg, bewegen gehört, in der Bedeutung 'ziehen, 
fort bewegen'. Urverwandt sind air. fen 'Wagen', aksl. 
ve0q, vesti, lit. veiü, vesti 'fahren', veeimas 'Wagen', lat. 
veho(r), vehiculum, femer aksl. vojsiü, griech. S/o?, ^XW^ 
'Wagen', ö/^ojjiat 'sich tragen lassen, fahren', ai. vdhati 'er 
fährt, führt'. — Der Bedeutung der Nomina agentis ahd. 
waganari, waginari, mhd. wagener, nhd. wagner (neben 
Wagner als Familienname), nndl. (selten) wagenaar ent- 
sprechend, von denen die ahd. mhd. neben 'Fuhrmann' 
auch, die nhd. nndl. nur 'Wagenmacher' heißen, sollte 

8* 
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man zunächst für ae. ^w^gnere, wxnere Ahnliches erwarten. 
Doch scheint es wegen der Glossierung mit auriga und 
scridwisa}, und wegen mangelnder Anhaltspunkte aus spä- 
terer Zeit, daß wxnere im EngUschen immer nur den Fuhr- 
mann bezeichnete. Der Wagner wurde deshalb durch 
Komposition mit -wyrhta ausgedrückt, wie noch heute 
cartwright, wainwright (veraltet), wheelwrigM dafür fungieren, 
ähnlich dem nndl. wagenmaker, nhd. Stellmacher (s. d. bei 
Paul, D. Wb.). 

sCip-wyrhta. 

F o r m. scipwyrhta. 

Beleg, sg. nom. nauicularius : 8cipt4)yrhtaWW . 1125. 

Bedeutung. scip-wyrJvta = Schiffsbauer . 

Etymologie. Für den ersten Teil fehlt es vor der 
Hand noch an einer völlig sicheren etymologischen Er- 
klärung, wenn auch nicht an Versuchen, eine solche zu 
geben; ae. scip, me. schip, ne. ship, aisl. an. skip, schwed. 
skepp, dän. skib, got. as. skip, afries. skip, schip, mnd. 
schip, schep, nndl. schip, plur. schepen, ahd. seif, scef, mhd. 
schif, schef (ffes), nhd. schiff postulieren einen urgerma- 
nischen Stamm *skipa'. — Daß trotz der nahen Bedeutungs- 
verwandtschaft griech. oxAyoc, oxayCc nicht angeknüpft 
werden dürfen, ist wegen der Verschiedenheit der Stamm- 
vokale sicher. Kluge hält deshalb eine frühe germanische 
Entlehnung aus lat. scyphus 'Becher' nicht für ganz aus- 
geschlossen. Uhlenbeck PBB. XXVn 131, nimmt einen 
Stamm mit Wurzelvarietät an (germ. *skipa-, ^skifa-), idg. 
*8keib', *skeip 'spalten', wie er in aksl. scepiti, cBpiti 'spal- 
ten', griech. oxfjtcöv 'Stab, Stock', o%oiäO(; 'Töpferscheibe', 

* auriga: scridmsa uel wänere WW. 150 u. auriga: taxnere 
ib. 34520. 
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lat. sctpio 'Stab, Stock', an. sMfa, ahd. shha 'Scheibe' vor- 
liegt. «Die Bedeutungen 'Stock' und 'Scheibe' lassen sich 
aus 'abgespaltenes Holzstück' erklären.» Walde (u. dppt^) 
hält diese Deutung mit Recht für wenig wahrscheinlich, 
während Falk-Torp geneigt ist, sie anzunehmen. Auch er 
hält an einer Grundbedeutung 'hauen, aushauen, schnei- 
den' für *skerp' fest und faßt das Schiff daher als den 
'ausgehöhlten Baumstamm', indem er zum Vergleiche 
wenigstens an griech. oxdtyo(;, a%ayt(; 'Schiff, Nachen' aus 
oxaTtTO) 'graben, schneiden' erinnert (s. u. skib). 

Aus dem Germanischen stammen die romanischen 
Bezeichnungen, wie it. schifo, frz. esquif 'Boot', dazu mit 
niederdeutscher Lautstufe afrz. esquiper '(ein Schiff) aus- 
rüsten', nfrz. equiper, span. esquife, esquifar, port. esquife, 
esquipar (= französisches Lehnwort). — scip-wyrhta hat 
sich in me. schip-wrigt, ne. ship-wright bis heute als Bezeich- 
nung des Schiffsbauers erhalten. 

scyld-wyrhta. 

Formen, söeld-, söyld-ivyrhta, -wirhta. 

Belege, sg. nom. scutarius: sceldwyrhta WW. 27816. 
pxt nan scyldwyrhta ne lecge nän scepes fei on scyld 7 gif 
he it da, gilde XXX scW. Ges. Ael)elst. 15. — gen. Urk. 
on Sweignes scyldmrhta (I) sc. gemtnesse Dipl. Angl. 68821 
= Ld. Gh. 253 is. — plur. gen. Flurname (der bei Midden- 
dorff fehlt) to scyldwyrhtana strmte, andlang f^ strmte CD. 
VI 135 = Ld. Ch. 364? und s. — dat. le scyldtvyrhtum 
Ges. JEfelst. 15. 

Bedeutung, scyld -wyrhta = Schildmacher. Die 
angelsächsischen Schilde waren aus Lindenholz hergestellt 
und mit Ochsenhäuten überzogen, und aus der -^|)elst. 
Stelle erfahren wir, daß eine Verwendung von Schaffellen 
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hierfür als Betrug angesehen und bestraft wurde. Weiteres 
zur Beschaffenheit der Schilde siehe bei May Lansfield 
Keller, The Anglo-Saxon Weapon-Names (Anglist. Forsch. 15), 
Heidelberg 1906, S. 67 ff., zur Form und Etymologie von 
scield ib. 234 ff. 

graiere. 

Formen, grafere, grxfere. 

Belege, sg. nom. sculptor, uel celator: gfr^/ere WW. 
164i4. sculptor: grafere ib. 31424 (= Aelfc. Gl. 304 lo). 

Bedeutung, grafere = 1. sculptor, Meißler, Bild- 
hauer; 2. celator, einer, der etwas verbirgt, vergräbt, Ver- 
heimlicher. 

Etymologie. Hier liegt das gemeingermanische 
Zeitwort vor, das wir in ae. grafan, me. graven, ne. grave^ 
aisl. an. grafd, dän. grave, schwed. grafva, gräfva, got. 
graban, as. (bi)graban, ahd. graban, mhd. nhd. graben be- 
sitzen. Ein urgermanischer Verbalstamm *grab', idg. 
*ghrabh' zeigt sich in aksl. grebq 'grabe' und grobü 'Grab' ; 
s. auch ühlenbeck u. graban, der noch das femer stehende 
lit. gr^biu 'harke, raffe', grabineti 'hin und her greifen', 
aksl. grabüi 'rauben', avest. gdrdwnäiti, ai. grbnaiti 'er- 
greift' heranzieht. Auch ins gaUische Vulgärlatein drang 
das germanische Wort ein als *(in)grabare, ging jedoch 
hier in jene spezielle technische Bedeutung über, wie sie 
uns noch heute in frz. (mi)graver, graveur; gravure vorliegt, 
die uns als Rückimporte ins Deutsche ja durchaus ge- 
läufig sind für 'Kupfer-, Stahlstecher, Holzschnitzer, Holz- 
schnitt, Stahlstich' etc. Eine lexikalische Entsprechung 
des altenglischen nomen agentis (der Wechsel zwischen a 
und X in der Stammsilbe gehört zu den von Sievers, Ags. 
Gr. § 50 2, behandelten Fällen und beruht auf Angleichung 
an Formen des Verbums) ist mir nirgends begegnet, gra- 
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fere ist also eine spezifisch englische Bezeichnung sowohl 
für 'Verheimlicher' wie für den, der durch Eingraben, 
Einritzen, Einschneiden den betreffenden Stoff (Holz oder 
Stein) bearbeitet, den 'Meißler, Bildhauer, Schnitzer', dessen 
Werkzeuge vermuthch ior, iyres, hr«d/isen^ ßwearm, grsef- 
seax: 'Bohrer, Meißel, Schnitzmesser' waren.^ Wenn nim 
me. grafer, graver(e), ne. graver obs. noch 'Bildhauer, 
-Schnitzer' heißt, so ist hierin die frühere Bedeutung aus 
altenglischer Zeit noch festgehalten. Wenn aber als die 
bei weitem häufigste daneben diejenige von 'Graveur, 
Schrift-, Stempelschneider' etc. steht, so ist das dann na- 
türlich Beeinflussung von selten der soeben genannten 
französischen Ausdrücke, zumal ein ne. to engrave nach 
frz. engraver als direkte Entlehnung für diese Tatsache 
beweisend ist. 

hröf-wyrhta. 

Formen, hrofuuyrda, hröfwyrhta, -uuyrhta. 

Belege, sg. nom. tignarius: hrofuuyrda Ep. Erf.996, 
~: hrofuuyrUa Corp. OET. 2020, Hessels T 166, WW. 
50 43. sarcitector, uel tignarius: hröfwyrhta ib. 111 4i. tig- 
naris: fv? ib. 2808. 

Bedeutung, hröfwyrhta = sarcitector, tignarius, 
Dachdecker. 

Etymologie. Für den Begriff 'Dach' haben wir 
altenglisch zwei Namen: J^aca m. resp. pxcu, wozu me. 
thah, ne. thaich 'Strohdach', an. aisl. pak n., dän. tag, 
schwed. tak, mnd. ddk, dake n. m., nndl. ddk n., ahd. dah, 
xnhd. nhd. dacÄ gehören, die wegen ihrer Urverwandtschaft 



^ Eine genaue lautliche Entsprechung von grafere liegt natürlich 
in nhd. (Toten-, Schatz-Jgräber vor, worin die einfachste Bedeutung des 
Wortes noch herrscht. 
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mit lat. tegere, tegulum, toga, tugurium, griech. (o)tsyo^, 
(a)T^77], OTSYavöc, oTexTixö?, ai. sthägati, sthagayati, lit. 
stegti, stogas, ir. tech, teg etc. ursprünglich das ^Deckende, 
Schützende' bezeichneten. Ein davon abgeleitetes nomen 
agentis thatcher ist erst aus dem Neuenglischen zu be- 
legen. Der Begriff 'Dachdecker' wird deshalb altenghsch 
vielleicht nur ad hoc zur Wiedergabe des lateinischen 
Lemmas durch Komposition mit dem zweiten schon da- 
mals bei weitem häufiger vorkommenden Wort ausgedrückt, 
das eine speziell keltisch-germanische Bezeichnung genannt 
werden darf. Ae. hröf m., me. r(h)of, ne. roofy afries. 
hröf, aisl. hröf n. 'a shed under which ships are built er 
kept (Vigf.)', nndl. roef mit der übertragenen Bedeutung 
'kleine Kammer, Hütte' finden ihre Entsprechung in ir. 
crö 'Schuppen, Wall', craw 'Schweinestall', crou 'Stall'. 
Daß aber zu dem germanischen Stamme *hröfa- idg. 
*krapo- auch die slavische Sippe von slovenisch Jcriv, 
öech. hryt, russ. Jcrovlja, Jcrysa, aksl. Jcryti 'bedecken' 
gehört, ist trotz der verlockenden Bedeutungs Verwandt- 
schaft wegen der lautlichen Schwierigkeiten kaum anzu- 
nehmen. Letztere stellt sich vielmehr zu dem gotischen 
Worte für 'Dach' hröty wozu auch ae. hrost m. 'Schlaf- 
stange für Hühner', as. hrost m. 'Dachgesparre' gehört, 
wie Uhlenbeck will (s. auch Wiedemann J. F. I 194), Ge- 
nauere Verwandtschaft jedoch zwischen dem gotischen 
Worte hröt und dem ae. hröf, wie sie Skeat, Et. D. u. roost 
gerne herleiten möchte, ist nicht sicher festzusteUen. 
Ersteres lebt noch neuhochdeutsch fort. Denn nach Hen- 
ning, Das deutsche Haus, S. 122, bedeutet es noch heute 
als Bot 'technisch einen bis unters Dach offenen Raum' 
(Schrader, Reall. u. Dach), 
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croc(c)-wyrhta. 

Formen, croc-, crocc-wyrhta, wirhta, wrihta. 

Belege, sg. nom. fingo: ic hmige ofße scyppe^ finxi, 
fictum (off am is figulus vel luti figulus : crocwyrhta [Hs. h. 
-tmihta]) Aelfc. Gr. 1745. tanquam vas figuli confringes 
608 : ic gedö fsßt pü hl miht swä eape äbrecan, swä se crocc- 
wyrhta mseg «nne croccan Ps. Thorpe 11 9. — gen. vas 
figxili : fad crocwirhtan vel tygelwirhtan Lamb. Ps. IId. 

Bedeutung. croc(c)'WyrMa = Töpfer. 

Etymologie. Zu ae. crocc^ crocca 'irdenes Gefäß, 
Topf existieren noch andere englische und außerenglische 
bedeutungsgleiche oder nah verwandte Entsprechungen, 
die sich insgesamt zu drei Gruppen zusammenfassen 
lassen. 

a) ae. crocc, crocca, me. crocJce, ne. crocJc^ an. aisl. 
leir-krukka, dän. krukhe, afries. crocha: Grundf. ^krukk-. 

b) ae. cröÄ, crög, ahd. kruog^ kruag, mhd. kruoc(g), 
nhd. krug : Grundf. *krög'. 

c) ae. cruce, me. crouke, as. kmka, mnd. krake, woraus 
wahrscheinlich schwed. kruka (nach Palk-Torp), nndl. kruik, 
mhd. krache, nhd. dial. z. B. schlesisch krauche neben 
kruke aus dem Niederdeutschen: Grundf. *krük'. Aus 
dieser Stufe stammt auch frz. cruche. Schwierig ist das 
Verhältnis zu gäl. crog, wall, crochan, mittehr. crocan zu 
beurteilen, von denen letzteres aber wahrscheinüch aus 
germ. krüka entliehen ist. Das NED. trifft keine Ent- 
scheidung, Skeat, Conc. Et. D. nimmt Entlehnung der ger- 
manischen Bezeichnungen aus dem Keltischen an, was 
Kluge (Et. Wb. u. Krug^) verwkft, der mit Falk-Torp Im- 
port aus irgend einer anderen Sprache vermutet, wodurch 
dann auch ein Zusammenhang mit griechisch xpoDOoöc 
(<I *xpö>xj^ö(;) hergestellt würde. 'Die Quelle aber bleibt 
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unbestimmbar.' Daß wir es aber mit einer Entlehnung 
irgendwoher zu tun haben, scheint ohne Zweifel zu sein, 
da bei den Gefäßnamen aller Völker die sprachliche Ent- 
lehnung sehr groß ist. 'Ja, es gibt vielleicht kein zweites 
Bereich der Kulturgeschichte, dessen Terminologie eine 
gleiche Fülle entlehnten Gutes aufwiese. Der Grund 
dieser Erscheinung liegt offenbar in dem Umstand, daß 
die Gefäße in dem Handel der Völker eine wichtige Bolle 
spielten, indem sie einerseits als Bergung der Ware, an- 
dererseits gleichzeitig als Gemäß dienten' (Schraders Beall. 
u. Gefäße). 

läm-wyrhta. 

Formen, läm-wyrhta, wrihia, 

Belege, sg. gen. geböhton of ßäm i mid fam lond 
lämwrihta f smißes (: figuh) in bibyrignisa ellfiodigra 
Matth. XXVn 7, Lind. (= tigle- f lamwyrhte Ri). gesecddon 
hia i pa ilco in lond lamwrihtms sitä gesette me drihten ib. 
XXVII 10 Lind. (= lam-wyrhtae Ri). 

Bedeutung, lam-wyrhta = Töpfer. 

Etymologie, ae. lam, me. nördl. lam, ne. loam 
'Lehm' findet in as. Umo 'Lehm, Schlamm', mnd. Um 
'Lehm, Ton', nndl. leem, ahd. leimo, leim, mhd. leim, nhd. 
mit nd. md. Vokale lehm, neben dial. z. B. bair. laim 
(Schmeller 1 1470 f.) seine Äquivalente. Mit anderem Stamm- 
auslaut stellt sich dazu aisl. an. leir 'Lehm', schwed., 
dän. ler 'Ton, Lehm'. Mit einer zweiten Ablautsstufe ge- 
hört hierher ae. lim 'klebriger Stoff', me. lym, Ulm, ne. 
Urne 'Kalk, Vogelleim', aisl. an. Um, schwed. lim, dän. 
liim 'Leim', as. mnd. lim^ nndl. %'m, ahd. mhd. lim, nhd. 
leim. Zu dieser Wurzel M- gehört auch lat. limus 'dünner 
Schlamm' und Uno 'bestreiche' (s. bei Walde). Beide 
Reihen lai-, U- lassen sich sehr gut vereinigen, denn die 
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Grundbedeutung war 'Klebstojff aus einer Erdmasse (Kluge, 
Et. Wb.)'. Ae. läm-wyrhta ist also eigentlich 'Lehm- 
arbeiter', das ist 'Töpfer'. 

pottere. 

Form. sg. gen. poUeres. 

Belege* sg. gen. Flurname (Middendorff S. 104): 
on poUeres lege, of <xj Uage G. B. III 49 (ao. 951 = 'Töpfer- 
wiese'. 

Bedeutung, pottere = Töpfer. 

Etymologie. Der Name ist ein nomen agentis zu 
einem Worte, das speziell als englisch-niederdeutsche Be- 
zeichnung für 'Topf gelten kann: ae. pott, me. ne. pot, 
afries. mnd. pot, put, woraus nach Falk-Torp auch spät 
an. aisl. pottr, weiterhin schwed. potta, dän. pot, potte ent- 
liehen sind, nndl. pot. Daß ir. pota, gäl. poit, wall, pot^ 
sowie frz. pot und mlat. pottus resp. pötus unter Anlehnung 
an lat. potare 'trinken' Ducange VI 442 aus dem Ger- 
manischen stammen, dürfte als sicher gelten. Falk-Torp 
setzt eine Grundform ^putta-, idg. ^hudm- an, die von 
sich aus berechtigt ist. Doch ist es mir nicht unwahr- 
scheinlich, daß aus den unter croc(c)-toyrhta (Etymologie) 
angegebenen Gründen eine Entlehnung der Sippe sonst 
woher vorliegt, wenn wir bis jetzt allerdings auch hier 
noch nicht in der Lage sind, die Quelle zu nennen. Ae. 
pottere lebt in me. pottare (ollarius: pottare Pr. P. S. 411), 
ne. potter als Bezeichnung des Töpfers noch fort. 

tigel-wyrhta. 

Form CD. tygel-, tigyl-f tigle-, tigel-wyrhta, wirhta. 
Belege, sg. gen. vas figuH: fset crocwirhtan vel tygel- 
wirhtan Lambeth Ps. II 9. tanquam vas figuli confringes 
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€08 : swä swä tygelwyrhten fet fu heo gebrecest Eadw. C. 
Ps. II 9. — plur. gen. pa gehöhton Mg «nne secyr mid fam 
fEo tigylwyrhtena on tö be-byrgenne elßeodisc menn Matth. 
XXVn 7 Corp. (= tigle- f; lamwyrkte Ri). 7 hig sealdon 
p on tigelwyrhtena xcyr swa swa drihten me geseüe ib. 
XXVn 10 Corp. 

Bedeutung, tigelwyrhta = Töpfer. 

Etymologie. Der erste Teil ae. ügele 'Tiegel, Ge- 
fäß', gesichert durch figulum: tigde WW. 239ii, figulinus: 
tigelen adj. Spei. Ps. 119, testa: %i^fe Vesp. Ps. XXVI 16, 
stammt aus lat. tsgtda 'Pfanne' < griech. TnjYavov 'Brat- 
pfanne', das seinerseits semitisches Lehnwort ist. Ro- 
manisch fortgesetzt liegt dieses t€gula in it. feglia, tegghia 
'Backform, Pfanne' vor. Als Lehnworte im Germanischen 
gehören hierher neben zu erwartendem mndl. teile, nndl. 
teil auch mnd. degel mit hyperdialektischer Wiedergabe 
des hochdeutschen anlautenden t^ was dann wieder an. 
digull, schwed. degel, dän. digd zugrunde liegt, nndl. 
degel, ahd. tegal, mhd. tegel, tigel, nhd. tiegel. Zu trennen 
ist von diesem Worte ein zweites, zu tegere 'bedecken' ge- 
höriges tegula 'Ziegel', das ebenfalls im Romanischen fort- 
gesetzt und ins Germanische als ae. tigde^ txgle^ an. aisl. 
tigl, ahd. ^iagal etc. zur Bezeichnung des gebrannten 
Steines übernommen wurde, eine Scheidung, die Körting, 
Lat.-Rom. Wb.^ allerdings nicht macht. Pogatscher (§§ 11, 
114, 262, 279) legt aus lautlichen Erwägungen statt %wZa 
eine Form Hegilla zugrunde. tXgele 'Gefäß' ging später 
unter, und die gleichgeschriebenen mittelenglischen For- 
men sind nur Fortsetzungen des ae. tlgele 'Ziegel'. 

delfere. 

Form, delfere, 

Beleg, sg. nom. Ic wat ßeah gif se delfere fa eorßan 
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w> ne delfe^ ne nän mon «r p gold fxr ne hydde, ßonne ne 
funde he hit no Bt. XL 140 is. 

Bedeutung, delfere = Gi&bei, Bergmann? 

Etymologie. Der Name gehört zum Verbum ae. 
ddfan (III. st. Kl., Sievers, Ags. Gr. § 387 Anm. 1), me. 
delveriy ne. delve, afries. delva, dda 'graben', as. (bi)delban, 
mnd. nndl. ddven, ahd. hitdhan (nach pitdpanti, pitdpan 
Graff V 420), mhd. tdhen, ddben. Die Bedeutung ist 
überall nur die von 'graben', und ob ae. ddfere daneben, 
wie die obige Stelle nahe legt, auch 'Bergmann' ist, läßt 
sich nicht mit Sicherheit entscheiden. Entsprechungen zu 
einem Stamme idg. ^dhelbh- zeigen nur die slavischen 
Dialekte: aksl. dlübq 'kratzen, schnitzen, meißeln^ russ. 
dolhiti 'aushöhlen'. Weiteres siehe bei Miklosich, Et. Wb. 
u. delh; vgl. auch Brugmann I 1*, § 5212, 

stän-crseftiga. 

Form, stancrteftigan als plur. nom. 

Beleg, plur. nom. ßxt wxron feower stancrxftigan in 
Börne Mart. 202 u = Shrn. 146 is. 

Bedeutung und Etymologie. Zur Bezeichnung 
des Handwerkers, der eine steinerne Mauer nach römischer 
Art aufführte, dienten den Angelsachsen als eigene Sprach- 
schöpfiingen drei Komposita, von denen zwei mit stan ge- 
bildet waren. Der Bedeutungsdiflferenzierung von wyrhta 
und craeftiga zufolge fasse ich stän-crxftiga als 'geschickter 
Maurer', vielleicht als 'Baumeister', wenn auch näheres 
über das oLnai Xsyöjjlsvov nicht gesagt werden kann. 



i-wyrhta. 

Formen, stänwyrhtüy -wirhta. 

Belege, sg. nom. latomus: stamoyrhta WW. 1128. 
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— dat. a cimentario: fram ß«m stanwyrhtum (siel) ib. 
341io. id.: stantcyrhtan Nap. OEG. I8253. — plur. nom. 
mationes: stänmrJite (sie!) WW. 15032. 

Bedeutung und Etymologie, stan-wyrhta = Ibl- 
tomus, Arbeiter in Stein, Steinhauer, Steinmetz, Maurer. 
Der Begriff wird heute durch ne. mason <C frz. magon 
wiedergegeben, dessen Grundlage das seiner Herkunft 
nach noch nicht ganz klare lat. m<iccio, machio, matio resp. 
'onem abgegeben hat, das auch für prov. massos, span. 
masim '(Hand-)Ramme' der Ausgangspunkt war. Ent- 
lehnung der lateinischen Bezeichnung aus der germa- 
nischen Wz. *mat-, wie sie z. B. in ahd. steinmezzo, mhd. 
steinmetze, nhd. Steinmetz (Thema *mat'jan) vorliegt, und 
wozu sich vielleicht ae. maUoc, ne. mattock ^Hacke' stellen 
dürften, nahmen Kluge, Et. Wb. u. Metze^, sowie Skeat, 
Conc. Et. D. u. mason an. Dagegen sucht Körting, der 
früher Lat.-Rom. Wb.* ebenfalls an germanischen Ursprung 
gedacht hatte, neuerdings Lat.-Rom. Wb.^ (s. u. m^hio) 
das Wort aus dem Lateinischen zu erklären und an mattea 
'Keule' anzuknüpfen. 

weal(l)-wyrhta. 

Formen, weal-, weaUwyrhta, 

Belege, sg. nom. cim^enianas: wealtvyrhta WW. 1127 
(= Aelfc. Gl. 3198). id. ib. 334 30. — dat. a cimentario: 
wealwyrhtum (sie!) ib. 49437. id.: fram wealwyrhian New 
Aldhelm Glosses ed Logeman Anglia XTTT 32io6 = Nap. 
OEG. 7 140. — plur. nom. oder sg. gen. cimentarii: weall- 
icyrhtan WW. 367 11. 

Bedeutung. weal(l)'tvyrhta ist gleichbedeutend mit 
stan-wyrhta (s. d.). 

Etymologie (des ersten Teils). Ae. weal(l)y me., 
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ne. wall 'Wand, Mauer' weist mit afries. as. wal *Wall, 
Mauer', mnd. wcH 'das feste Land, Küste', nndl. wcH 
'Stadtwall, Schanze, Ufer, Küste, Strand' auf lat. vciUus 
Tfahl, Pallisade', vdllum 'mit Pfahlwerk versehener Wall, 
Verschanzung', woraus es früh entliehen wurde. Schwed. 
voll 'Wall, Damm, Küste, Ufer' und dän. val 'Wall, 
Damm' gehen mit ahd. mhd. W€d(l) 'geschütteter Erdauf- 
wurf', nhd. wall auf das Niederdeutsche zurück. 



